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List of pictograms used

Read the instruction manual.

DANGER! This symbol in combination with the 
signal word “Danger” marks a high-risk hazard that 
if not prevented could result in death or serious 
injury.
WARNING! This symbol in combination with the 
signal word “Warning” marks a medium-risk hazard 
that if not prevented could result in death or serious 
injury.
CAUTION! This symbol in combination with the 
signal word “Caution” marks a low-risk hazard that 
if not prevented could result in minor or moderate 
injury.

NOTICE! – Warns of possible damage to property/
the product if not avoided (e.g. risk of short circuit)

90 Sound power level in dB

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Wear a dust mask!
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Wear eye protection!

Wear hearing protection!

Warning – hot surface!

Danger – risk of electric shock!

Warning – the product is equipped with an 
automatic start control. Keep others away from the 
work area of the product!

Do not expose the product to rain. The product 
may only be stationed, stored and operated in dry 
ambient conditions.

The product can be used for pumping up tyres.

Symbol for a Protection Class II product

Safety information
Instructions for use
CE mark indicates conformity with relevant 
E8ּdirectiYes applicable Ior tKis product.
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PORTABLE COMPRESSOR 12V/230V

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product.
You have chosen a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They contain important 
information concerning safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all of the safety 
information and instructions for use. Only use the product as 
described and Ior tKe speciƞed applications. ,I you pass tKe 
product on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

� Intended use
  TKis product is intended Ior inƟating car� motorcycle 

and bicycle tyres as well as sports balls, water balls, air 
mattresses and other similar items.

  TKe product can be used by connecting tKe mains cord [ּ�]
to a mains socket or by connecting tKe 12ּV plugּ [�] to a 
car cigarette lighter socket.

  This product is not suitable for tyres with very large 
volumes, e.g. truck or tractor tyres.

  Only operate the product in a dry and well ventilated indoor 
space.

  Only use the product for its prescribed purpose. Any other 
use is deemed to be a case of misuse. The user/operator 
and not the manufacturer will be liable for any damage or 
injuries of any kind caused as a result of this.
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  The product is not designed for use in commercial, trade or 
industrial applications.

  The warranty will be voided if the product is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for equivalent 
purposes.

� Scope of delivery
1 Portable compressor 12V�23�V
2 Ball needle
1 Conical adapter
1 Adapter for tyre valves
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages containing the illustrations 
and familiarise yourself with all functions of the product.

(Fig. A)
[1] On�oƙ switcK
[2] Handle
[3] Display
[4] �%utton to decrease tKe Yalue� buttonּץ
[5] BAR/PSI/kPAּbutton �8nit button�
[6] +ּbutton �%utton to increase tKe Yalue�
[7] Conical adapter
[8] Adapter for tyre valves
[9] Ball needle
[�] Adapter storage compartment
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(Fig. B)
[�] Storage compartment Ior 12ּV plug witK cord
[�] 12ּV plug witK cord
[�] Compressed air hose with valve adapter and clamping 

lever
[�] Storage compartment for compressed air hose
[�] Storage compartment for mains cord
[�] Mains cord with mains plug

� Technical data
PRUWDEOH FRPSUHVVRU 12V/230VֹPMK 150 A1
Model numbers:
– V'E plug� HG10976
– BS plug: HG10976-BS

AC mains power connection: 24�ּVa� 5�ּ+zץ�22
DC connection: 12ּVּ
Motor rating: ma[. 15�ּW
Rated power: 12�ּW �$&�

1��ּW �'&�
Power consumption in stand-by mode: �.�ּW
Operating modeּ
� S3ּ25ּ�
Operating pressure: appro[.ּ�ּbar


 S3ּ25ּ�   periodical intermediate duty witK a duty cycle oI 
25ּ� �2.5ּmin based on a 1�ּmin period�
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PRUWDEOH FRPSUHVVRU 12V/230VֹPMK 150 A1
Rated pressure: 2.1ּbar
Pressure levels:
– Min. pressure: 3ּPS,��.2ּbar
– Max. pressure: 116 PSI/8 bar

Theoretical intake capacity: appro[.ּ3�.5ּl�min
EƙectiYe output rate at 1ּbar� appro[.ּ1�ּl�min
Protection type: IP30
Protection class: II
Weight: 1.�ּkg
AC cable length: 2.�ּm
DC cable length: 4.�ּm
Hose length: �.�ּm
Ambient temperature: �5ּ؃&ּtoּ�4�ּ؃&

Noise emission value
The measured values were measured in accordance with 
E1ּ1�12�1.

Sound pressure level LpA: 73.4 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA: 85.5 dB
Uncertainty KWA: 3.38 dB
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m WARNING!
u The vibration and noise emissions during actual use 

oI tKe power tool can diƙer Irom tKe declared Yalues 
depending on the manner in which the tool is used, 
especially what kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of exposure in 
the actual conditions of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the times when the tool is 
switcKed oƙ and wKen it is running idle in addition to tKe 
trigger time).

m WARNING!

Wear hearing protection!

NOTE
u The declared vibration total value and the declared noise 

emission value have been measured in accordance with 
a standard test method and may be used for comparing 
one tool with another.

u The declared total vibration value and the declared 
noise emission value may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.
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General safety instructions

� General power tool safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, instructions, illustrations 

DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV SRZHU 
tool.ֺ)ailure to Iollow tKe warnings and instructions may 
result in electric sKock� ƞre and�or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
1) KHHS ZRUN DUHD FOHDQ DQG ZHOO OLW�ֺ&luttered or dark 

areas invite accidents.
2) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

VXFK DV LQ WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV, JDVHV RU 
dust.ֺPower tools create sparks wKicK may ignite tKe dust 
or fumes.

3) KHHS FKLOGUHQ DQG E\VWDQGHUV DZD\ ZKLOH RSHUDWLQJ D 
power tool.ֺ'istractions can cause you to lose control.

Electrical safety
1) TKH PDLQV SOXJ RI WKH SRZHU WRRO PXVW ƞW LQWR WKH 

socket. Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) power 
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tools.ֺ8nmodiƞed plugs and matcKing outlets will reduce 
risk of electric shock.

2) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺTKere is an increased risk oI electric sKock 
if your body is earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.ֺWater entering a power tool will increase tKe 
risk of electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
SXOOLQJ RU XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� KHHS FRUG DZD\ 
from heat, oil, sharp edges or moving parts.ֺ'amaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

5) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.ֺ8se oI a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺ8se oI an 5&' reduces tKe risk oI 
electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 
SRZHU WRRO ZKLOH \RX DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
drugs, alcohol or medication.ֺ$ moment oI inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

2) UVH SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtectiYe eTuipment sucK as dust mask� 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.
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3) Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
LV LQ WKH Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR SRZHU 
source and/or battery pack, picking up or carrying the 
tool.ֺ&arrying power tools witK your ƞnger on tKe switcK 
or energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

4) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on.ֺ$ wrencK or a key leIt attacKed to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

5) DR QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU IRRWLQJ DQG EDODQFH DW 
all times.ֺTKis enables better control oI tKe power tool in 
unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
KHHS \RXU KDLU, FORWKLQJ DQG JORYHV DZD\ IURP PRYLQJ 
parts.ֺLoose clotKes� jewellery or long Kair can be caugKt 
in moving parts.

7) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.ֺ8se oI dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) DR QRW OHW IDPLOLDULW\ JDLQHG IURP IUHTXHQW XVH RI WRROV 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles.ֺ$ careless action can cause seYere injury 
within a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application.ֺTKe correct power tool will do tKe 
job better and safer at the rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the switch does not turn it 
RQ DQG Rƙ�ֺ$ny power tool tKat cannot be controlled witK 
the switch is dangerous and must be repaired.
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3) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from the 
power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools.ֺSucK preYentiYe 
safety measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

4) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool.ֺPower 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

5) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
RI SDUWV DQG DQ\ RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0any accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) KHHS FXWWLQJ WRROV VKDUS DQG FOHDQ�ֺProperly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed.ֺ8se oI tKe power tool Ior operations diƙerent 
from those intended could result in a hazardous situation.

8) KHHS KDQGOHV DQG JUDVSLQJ VXUIDFHV GU\, FOHDQ DQG 
free from oil and grease.ֺSlippery Kandles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.
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Service
1) +DYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG E\ D TXDOLƞHG UHSDLU 

person using only identical replacement parts.ֺTKis will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

�Compressors safety warnings
mCAUTION! The following basic safety 

actions must be taken when using this 
product in order to protect the user from 
electric shocks and the risk of injury and 
ƞre. 5ead and Iollow tKese instructions 
before using the product.

 Keep the work area orderly. Disorder in 
the work area can lead to accidents.

  Take enYironmental inƟuences into 
account. Do not expose the product to 
rain. Do not use the product in a damp 
or wet environment. There is a risk of 
electric shock!

 Make sure that the work area is well 
illuminated.

 Do not use the product where there is a 
risk oI ƞre or e[plosion.
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  Avoid physical contact with earthed 
parts (e.g. pipes, radiators, electric 
ranges, cooling units) to protect yourself 
from electric shock.

 Keep away from children! Do not allow 
children to touch the product or mains 
cord. Keep children away from your 
work area.

  Store the product in a dry, elevated 
or closed location out of the reach of 
children.

 Do not overload the product. The 
product works better and more safely in 
tKe speciƞed output range.

 Dress properly. Do not wear wide 
clothing or jewellery, which can become 
entangled in moving parts.

 Rubber gloves and anti-slip footwear are 
recommended when working outdoors.

  Tie long hair back in a hair net.
 Do not use the mains cord to pull the 

mains plug out of the mains socket.
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Protect the mains cord from heat, oil and 
sharp edges.

 Keep the product clean in order to work 
well and safely.

  Follow the maintenance instructions.
 Check the mains cord of the product 

regularly and have it replaced by a 
recognised specialist when damaged.

 Check extension cords regularly and 
replace them when damaged.

 Remove the mains plug from the mains 
socket when the product is not in use, 
prior to maintenance or when replacing 
parts.

 Make sure that the product is switched 
oƙ wKen connecting tKe mains plug to a 
mains socket.

 Only use approved and appropriately 
identiƞed e[tension cords Ior use 
outdoors. Only use cable reels in the 
unrolled state.
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  Pay attention to what you are doing.
Remain sensible when working. Do not 
use the product when you are distracted.

  Protective devices or other parts 
with minor damage must be carefully 
inspected to ensure that they function 
correctly and as intended prior to 
continued use of the product.

 Damaged switches must be replaced at 
a customer service workshop.

 Do not use any faulty or damaged 
connection cables.

 Do not use any product on which the 
switcK cannot be switcKed on and oƙ.

  This product conforms to the applicable 
safety regulations. Repairs may only 
be performed by an electrician using 
original spare parts. Otherwise accidents 
can occur.

  For your own safety, only use 
accessories and additional equipment 
that are indicated in the user manual 
(see “Replacement parts”) or have 
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been recommended or indicated by the 
manufacturer.

 Wear hearing protection when using the 
product.

  If the connection line is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer or 
an electrician to avoid danger. There is a 
risk of electric shock.

 'irectly aIter inƟating tyres� cKeck tKe 
pressure with a suitable pressure gauge, 
Ior e[ample at your ƞlling station.

  Ensure tKat all Koses and ƞ[tures are 
suitable for the maximum permissible 
working pressure of the product.

 Only set up tKe product on a Ɵat surIace.
  ,n case oI pressures aboYe �ּbar� it is 

recommended to equip supply hoses 
with a safety cable (e. g. a wire rope).

  Avoid over-stressing the piping system 
by using Ɵe[ible Kose connections to 
prevent kinking.

 Use a residual current circuit breaker 
witK a trigger current oI 3�ּm$ or less. 
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Using a residual current circuit breaker 
reduces the risk of an electric shock.

 Check that the data on the rating plate 
is identical to the mains data before 
you connect the product to the mains 
socket.

  Avoid long air lines and supply lines of 
the extension cord.

 Make sure that the intake air is dry and 
dust-free.

  The product may only be used in 
suitable rooms with good ventilation and 
an ambient temperature Irom �5ּ؃& to 
�4�ּ؃&. TKere must be no dust� acids� 
Yapours� e[plosiYe gases or inƟammable 
gases in the room.

 Only use the product in dry rooms. It is 
prohibited to use the product in areas 
where work is conducted with sprayed 
water. Do not install the product in a 
damp or wet room.
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  The product may only be used outdoor 
brieƟy wKen tKe ambient conditions are 
dry.

  Long supply cables, extension cords, 
cable reels etc. cause a drop in voltage 
and can impede motor start-up.

� Residual risks

NOTE
u TKis product produces an electromagnetic ƞeld during 

operation� TKis ƞeld may under some circumstances 
interfere with active or passive medical implants! To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult their doctor 
and the medical implant manufacturer before operating 
this product!

Even if you are operating this product in accordance with all 
the safety requirements, potential risks of injury and damage 
remain. The following dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Unintentional starting up of the product.

  Damage to hearing if the stipulated hearing protection is 
not worn.
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  Dirt particles, dust etc. can get into the eyes or face 
despite wearing safety goggles.

  Inhaling swirled up particles.

� First set-up of the product
� Unpacking the product

m WARNING!
u The product and packaging materials are not toys! 

Children must not be allowed to play with plastic bags, 
ƞlm and small parts. TKere is a risk oI swallowing and 
suƙocation.

1. Take the product out of the packaging and remove all 
packaging materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts are included (see 
“Scope of delivery”).

3. Check whether the product and all parts are in good 
condition, if any damage or defect is detected, do not use 
the product, but follow the procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Operation

m WARNING!

Wear a dust mask!
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m WARNING!

Wear eye protection!

Wear hearing protection!

� Selecting the adapter
�)ig.ּ&� '� E� )�
1. Place tKe product on a stable and Ɵat surIace.
2. Select tKe desired adapter [ּ7]/[8]/[9] depending on the 

object you want to inƟate�

Adapter OEMHFW WR EH LQƟDWHG
&onical adapter [ּ7] ,nƟate swimming accessories� e.g.�

  Paddling pools
  Air mattresses
  Boats

Tyre YalYe adapter [ּ8]   Bicycle tyres

%all needle [ּ9]   Balls

3. 5emoYe tKe compressed air Kose [ּ�] from the storage 
compartment Ior compressed air Koseּ [�].

4. &onnect tKe adapterּ [7]/[8]/[9] to the compressed air 
Kose [ּ�].

5. )old up tKe clamping leYer on tKe compressed air Kose [ּ�].
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6. &onnect tKe compressed air Koseּ [�] witK tKe adapter [ּ7]/
[8]/[9] to tKe object you wisK to inƟate.

7. Fold down the clamping lever on the compressed air 
Kose [ּ�] to lock it in place.

� Electrical connection

NOTE
u During temporary use outdoors: If connected via mains 

cord [ּ�], the product must be connected to a residual 
current circuit breaker witK a trigger current oI 3�ּm$ or 
less.

u VeriIy tKe socket oI tKe cigarette ligKter in your YeKicle 
has an adequately sized fuse.

AC Connection

1. 5emoYe tKe mains cord witK mains plug [ּ�] from the 
storage compartment Ior mains cordּ [�].

2. &onnect tKe mains plugּ [�] to the mains socket.

DC Connection

1. 5emoYe tKe 12ּV plug witK cordּ [�] from the storage 
compartment Ior 12ּV plug witK cordּ [�].

2. &onnect tKe 12ּV plugּ [�] to a 12ּV cigarette ligKter socket.
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� Setting the unit and pressure

NOTE
u The pressure can be displayed in units of bar, PSI or kPa:

– bar: 100 Kilopascal
– PSI: Pounds per square inch
– kPa: Kilopascal

u TKe pressure Yalue can be cKanged in �.�5ּincrements.
u The objects you plan to use with the product must be 

compatible witK tKe air pressure and Ɵow rate oI tKe 
product. Using objects that require higher pressure or 
Ɵow tKan tKe product can deliYer may result in poor 
performance or damage to the objects.

u Recommended tyre pressure: Observe the information 
supplied by the tyre manufacturer and the vehicle 
manufacturer. Do not exceed the maximum pressure 
rating.

u This product is not calibrated! For a calibrated 
measurement value, check the actual tyre pressure 
using a calibrated meter aIter you KaYe inƟated tKe tyres 
yourself, e.g. at a petrol station.

1. Set the desired unit: Press the BAR/PSI/kPAּbutton [ּ5].
2. Set the desired pressure:

– Press the +ּbuttonּ [6] to increase the value.
– Press the ּץbuttonּ [4] to decrease the value.
TKe set pressure Yalue is sKown on tKe display [ּ3].
After a few seconds 0.00 is shown on the display.
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� SZLWFKLQJ WKH SURGXFW RQ/Rƙ
Switching on
o 0oYe tKe on�oƙ switcK [ּ1] to positionּI.

TKe display [ּ3] shows the current pressure value.
The product pumps until the set pressure is reached.

SZLWFKLQJ Rƙ
o 0oYe tKe on�oƙ switcK [ּ1] to positionּO.

The product stops pumping.

� Removing the adapter from the product

NOTE
u $ir may escape Irom tKe YalYe oI tKe inƟatable object 

wKen remoYing tKe compressed air Kose [ּ�].

1. 5emoYe tKe compressed air Kose [ּ�] from the object.
2. )old up tKe clamping leYer on tKe compressed air Koseּ [�].

5emoYe tKe adapterּ [7]/[8]/[9]. Store the adapter in the 
adapter storage compartment [ּ�].

3. Let the product cool down completely.
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� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The 
product 
does not 
start.

There is no 
supply voltage.

o AC Connection: Check 
the mains cord with 
mains plug [ּ�], the fuse 
and the mains socket.

o DC Connection: Check 
tKe 12ּV plug witK 
cord [ּ�] and the cigarette 
lighter socket.

There is 
insuƚcient 
supply voltage.

Avoid extension cords that 
are too long. Use extension 
cords witK suƚcient wire 
cross-section.

The outside 
temperature is 
too low.

Do not operate the product 
below �5ּ؃& outside 
temperature.

The motor is 
overheated.

Allow the motor to cool 
down. If necessary, 
eliminate the cause of 
overheating.

The 
product 
does not 
start.

The pressure 
sensor cannot 
detect the 
correct pressure 
of the object.

'eƟate tKe object and try to 
start the product again.
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� Cleaning and maintenance
� Cleaning

m WARNING! Risk of electric shock!
u 5emoYe tKe mains plug [ּ�] from the mains socket before 

cleaning or maintenance.
u Do not let water get into the interior of the product.

m WARNING! Risk of burns!
u Let the product cool down completely before cleaning.

m NOTICE!
u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other 

aggressive detergents or disinfectants to clean this 
product as they might be harmful to its surfaces.

NOTE
u Keep the product free of dirt and dust.

o Clean the product regularly with a damp cloth and some 
mild soap.

Replacement parts

o Customers can obtain compatible replacement parts by 
contacting the Parkside Service Hotline (see “Service”).
0ention tKe ,$1 number� wKicK is sKown on tKe ƞrst page 
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of this user manual, when contacting the Parkside Service 
Hotline.

� Storage
1. SwitcK oƙ tKe product. Let tKe product cool down.
2. Clean the product (see “Cleaning”).
3. Store tKe mains cord witK mains plug [ּ�] in the storage 

compartment Ior tKe mains cordּ [�].
4. Store tKe 12ּV plug witK cordּ [�] in the storage 

compartment Ior tKe 12ּV plug witK cordּ [�].
5. Store tKe compressed air Koseּ [�] in the storage 

compartment Ior compressed air Koseּ [�].
6. Store the product in a dark, dry, frost-free, dust-protected 

and well-ventilated place.
7. Always store the product in a place inaccessible to 

children.

� Transportation
1. &arry tKe product on tKe Kandle [ּ2].
2. Protect the product against shocks and strong vibrations 

that occur especially during transport in vehicles.
3. During the transport in vehicles, secure the product against 

slipping and falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.
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Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning� 1֑�� plastics�2�֑22� paper and ƞbreboard�
80–98: composite materials.

Product:

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information 
on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

TKe warranty Ior tKis product is 3ּyears Irom tKe date oI 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpacking the 
product.
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Should the product show any fault in materials or manufacture 
witKin 3ּyears Irom tKe date oI purcKase� we will repair or 
replace it ּ֑at our cKoiceּ֑ Iree oI cKarge to you. TKe warranty 
period is not extended as a result of a claim being granted.
This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear 
and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
�,$1ּ506379_2507) ready as proof of purchase.

TKe article number can be taken Irom tKe identiƞcation label 
on the product, engraving on the product, the front cover of 
your manual (at the bottom left), or the sticker on the back or 
bottom of the product.

,I malIunctions or otKer deIects arise� ƞrst contact tKe serYice 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the 
search screen to search for the 
operating instructions. Entering the 
item number �,$1�ּ506379_2507 takes 
you to the operating instructions for 
your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  08000518970
  Contact form on parkside-diy.com

IAN 50�3��B250�
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� EU Declaration of conformity

 

 

































 
   

 




























 
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/
symboleista

Lue käyttöohje.

VAARA! ”Vaara”-huomiosanalla varustettu merkki 
tarkoittaa erittäin riskialtista vaaratilannetta, joka 
johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan, jos sitä 
ei vältetä.
VAROITUS! ”Varoitus”-huomiosanalla varustettu 
merkki tarkoittaa keskinkertaisen riskitason 
vaaratilannetta, joka voi johtaa vakavaan vammaan 
tai kuolemaan, jos sitä ei vältetä.
VARO! ”Varo”-huomiosanalla varustettu merkki 
tarkoittaa alhaisen riskitason vaaratilannetta, joka 
voi johtaa vähäiseen tai kohtalaiseen vammaan, jos 
sitä ei vältetä.

HUOMIO! ּ֑Varoittaa maKdollisista aineYaKingoista 
(esim. oikosulun vaara)

90 Äänen tehotaso dB:inä

Vaihtovirta/-jännite

Tasavirta/-jännite

.ĈytĈ Kengityssuojainta�
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.ĈytĈ suojalaseja�

.ĈytĈ kuulosuojaimia�

+uomio� kuuma pinta�

Vaaraּ֑ sĈKkŚiskun Yaara�

Varoitus – tuote on varustettu automaattisella 
käynnistyksen valvonnalla. Muita henkilöitä ei saa 
pĈĈstĈĈ tuotteen kĈyttŚalueelle�

Älä altista tuotetta sateelle. Tuotteen saa sijoittaa, 
säilyttää ja käyttää vain kuivissa ympäristöoloissa.

Tuotetta voidaan käyttää renkaiden 
pumppaamiseen.

Suojausluokkaan II kuuluvan tuotteen merkki

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet
CE-merkintä vahvistaa, että tuote on EU-direktiivien 
mukainen.
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KANNETTAVA KOMPRESSORI, JOSSA 
DIGITAALINEN NÄYTT¼ 12 V/230 V

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Valitsit 
erittäin korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on osa tätä 
tuotetta. Se sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita sekä käyttöä 
ja hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen tuotteen käyttöä 
huolellisesti kaikkiin käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja siinä mainittuihin 
tarkoituksiin. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen 
edelleen.

� Tarkoituksenmukainen käyttö
  Tuote on tarkoitettu auton-, moottoripyörän- ja polkupyörän 

renkaiden sekä urheilupallojen, vesipallojen, ilmapatjojen ja 
muiden vastaavien esineiden pumppaamiseen.

  Tuotetta Yoidaan kĈyttĈĈ autossa kytkemĈllĈ YirtajoKto [ּ�]
pistorasiaan tai kytkemĈllĈ 12ּV�n pistokeּ [�]
tupakansytyttimen liittimeen.

  Tuote ei sovellu täyttömäärältään erittäin suurille renkaille, 
esim. kuorma-auton tai traktorin renkaille.

  Käytä tuotetta vain kuivassa ja hyvin ilmastoidussa 
sisätilassa.

  Käytä tuotetta vain sen käyttötarkoitukseen. Kaikki muu 
käyttö on tarkoituksenvastaista. Käyttäjä vastaa näistä 
aiheutuneista vaurioista, ei valmistaja.

  Tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi kaupallisessa, 
ammattimaisessa tai teollisessa tarkoituksessa.
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  Takuu raukeaa, jos tuotetta käytetään kaupallisissa, 
käsityöläis- tai teollisuusyrityksissä tai vastaavissa 
tarkoituksissa.

� Toimituksen sisältö
1 .annettaYa kompressori� jossa digitaalinen nĈyttŚ 

12ּV�23�ּV
2 Palloneula
1 Kartiomainen sovitin
1 SoYitin rengasYenttiileille
1 Käyttöohje

� Osien kuvaus
Ennen lukemista avaa kuvasivut ja tutustu tuotteen kaikkiin 
toimintoihin.

�.uYaּ$�
[1] On��oƙ�kytkin
[2] Kahva
[3] Näyttö
[4] painike (painike arvon alentamiseen)-ץ
[5] BAR/PSI/kPA-painike (painike yksikön asettamiseen)
[6] +-painike (painike arvon nostamiseen)
[7] Kartiomainen sovitin
[8] SoYitin rengasYenttiileille
[9] Palloneula
[�] Sovittimien säilytyslokero
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(Kuva B)
[�] 12ּV�n pistokkeen ja YirtajoKdon sĈilytyslokero
[�] 12ּV�n pistoke ja YirtajoKto
[�] Paineilmaletku, venttiilisovitin ja lukitusvipu
[�] Paineilmaletkun ja venttiilisovittimen säilytyslokero
[�] Virtajohdon säilytyslokero
[�] Virtajohto ja pistoke

� Tekniset tiedot
Kannettava kompressori, jossa digitaalinen näyttö 
12 V/230 V PMK 150 A1
Mallinumerot:
– VDE-pistoke: HG10976
– BS-pistoke: HG10976-BS

Liitäntä vaihtovirtaverkkoon: 22�֑24�ּVa� 5�ּ+z
Tasavirtaliitäntä: 12ּVּ
Moottorin teho: maks. 15�ּW
Nimellisteho: 12�ּW �YaiKtoYirta�

1��ּW �tasaYirta�
Tehonkulutus valmiustilassa: ���ּW
.ĈyttŚtapaּ
� S3ּ25ּ�
Käyttöpaine: n. �ּbar


 S3ּ25ּ�   jaksoittainen YĈlikĈyttŚ� jonka kĈyttŚjakso on 
25ּ� �2�5ּmin perustuen 1�ּmin jaksoon�
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Kannettava kompressori, jossa digitaalinen näyttö 
12 V/230 V PMK 150 A1
Nimellispaine: 2�1ּbar
Painetasot:
– Min. paine: 3ּPS,���2ּbar
– Maks. paine: 11�ּPS,��ּbar

Teoreettinen ottokapasiteetti: n. 3��5ּl�min
+yŚtyteKo 1ּbaarissa� n. 1�ּl�min
Kotelointiluokka: IP30
Suojausluokka: II
Paino: 1��ּkg
Virtajohdon (AC) pituus: 2��ּm
Virtajohdon (DC) pituus: 4��ּm
Letkun pituus: ���ּm
Ympäristön lämpötila: �5ּ؃& korkeintaan 

�4�ּ؃&

Melupäästöarvot
0itatut arYot on mitattu E1ּ1�12�1 �standardin mukaisesti.

Äänen painetaso LpA: �3�4ּd%
Epävarmuus KpA: 3ּd%
Äänen tehotaso LW$: �5�5ּd%
Epävarmuus KW$: 3�3�ּd%
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m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä tärinä- ja melupäästöt 

voivat poiketa mainituista arvoista; tähän vaikuttaa 
sähkötyökalun käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.

u Käyttäjän suojelemiseksi on määritettävä 
turvatoimenpiteet, jotka perustuvat arvioon tärinälle 
altistumisesta todellisissa käyttöolosuhteissa (kaikki 
käyttöjakson vaiheet on otettava huomioon, esimerkiksi 
ajat, jolloin sähkötyökalu on kytketty pois päältä ja ajat, 
jolloin se on kytketty päälle mutta sitä ei käytetä).

m VAROITUS!

.ĈytĈ kuulosuojaimia�

HUOMAUTUS
u Mainittu tärinän kokonaisarvo ja melupäästöarvo on 

mitattu standardoidun testausmenetelmän mukaan, 
joten niitä voidaan käyttää toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja melupäästöarvoa 
voidaan käyttää myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.
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Yleiset turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat yleiset 
turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua koskevat 

turvallisuusohjeet, käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot.ֺTurYallisuus� ja kĈyttŚoKjeiden 
noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (johdolliset) tai akkukäyttöisiä 
sähkötyökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
1) Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin valaistuna.ֺEpĈjĈrjestys 

ja valaisemattomat työtilat voivat johtaa onnettomuuksiin.
2) Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 

tiloissa, joissa on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyä.ֺSĈKkŚtyŚkalut synnyttĈYĈt kipinŚitĈ� jotka YoiYat 
sytyttää pölyn ja höyryt.

3) Pidä lapset ja muut henkilöt etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään.ֺ+uomion koKdistuessa muualle Yoit menettĈĈ 
sähkötyökalun hallinnan.
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Sähköturvallisuus
1) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy sopia pistorasiaan. 

Pistoketta ei saa muuttaa millään tavalla. Älä käytä 
sovitinpistokkeita yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa.ֺ0uuttamattomat pistokkeet ja 
sopivat pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa.

2) Vältä kosketusta maadoitettuihin pintoihin 
kuten putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin.ֺ.oKonnut sĈKkŚiskun Yaara� jos keKo on 
maadoitettu.

3) Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai 
kosteudelle.ֺVeden pĈĈseminen sĈKkŚtyŚkalun sisĈĈn 
suurentaa sähköiskun vaaraa.

4) Älä käytä virtajohtoa sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen irrottamiseen 
pistorasiasta. Pidä virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista 
osista.ֺVaurioituneet tai kiertyneet YirtajoKdot suurentaYat 
sähköiskun vaaraa.

5) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä 
vain jatkojohtoja, jotka soveltuvat 
ulkokäyttöön.ֺ8lkokĈyttŚŚn soYeltuYan jatkojoKdon 
käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

6) Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa 
ympäristössä ei voida välttää, käytä silloin 
vikavirtasuojakytkintä.ֺVikaYirtasuojakytkimen kĈyttŚ 
pienentää sähköiskun vaaraa.



48 FI

Henkilöturvallisuus
1) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja käsittele 

sähkötyökalua järkevästi. Älä käytä sähkötyökalua, 
jos olet väsynyt tai huumausaineiden, alkoholin tai 
lääkkeiden vaikutuksen alainen.ֺ+etken epĈKuomio 
sähkötyökalun käytössä voi johtaa vakaviin vammoihin.

2) Käytä henkilönsuojaimia ja aina 
suojalaseja.ֺSĈKkŚtyŚkalun kĈytŚstĈ riippuYien 
henkilönsuojainten, kuten pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai kuulosuojaimen, käyttö 
pienentää loukkaantumisvaaraa.

3) Vältä laitteen tahatonta käynnistymistä. Varmista, 
että sähkötyökalu on kytketty pois päältä ennen 
sähköverkkoon ja/tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä.ֺ-os sormesi on kytkimellĈ sĈKkŚtyŚkalua 
kannettaessa tai laite liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa onnettomuuksiin.

4) Irrota säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen 
sähkötyökalun päällekytkemistä.ֺTyŚkalu tai aYain� joka 
on kiinnitetty sähkötyökalun pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

5) Vältä epätavallisia työasentoja. Asetu tukevasti 
paikalle ja pidä tasapaino.ֺ1Ĉin Yoit Kallita paremmin 
sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa.

6) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä 
pyörivistä osista.ֺVĈljĈt Yaatteet� korut ja pitkĈt Kiukset 
voivat tarttua liikkuviin osiin.

7) Jos pölynpoisto- ja keräyslaitteet on mahdollista 
asentaa, varmista, että ne on liitetty ja niitä käytetään 
oikein.ֺPŚlynpoiston kĈyttŚ Yoi pienentĈĈ pŚlystĈ joKtuYia 
vaaroja.
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8) Älä tuudittaudu väärään turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun turvallisuusohjeita, 
vaikka olisit käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta.ֺ+uoleton kĈsittely Yoi joKtaa 
silmänräpäyksessä vakaviin vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
1) Älä ylikuormita laitetta. Käytä työhösi soveltuvaa 

sähkötyökalua.ֺSopiYalla sĈKkŚtyŚkalulla tyŚsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla tehoalueella.

2) Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on 
viallinen.ֺSĈKkŚtyŚkalu� jota ei Yoi enĈĈ kunnolla kytkeĈ 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

3) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen 
kuin teet säätöjä laitteeseen, vaihdat vaihtotyökaluja tai 
asetat sähkötyökalun työpöydälle.ֺTĈmĈ Yarotoimenpide 
estää sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

4) Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua eivät saa käyttää 
henkilöt, joilla ei ole kokemusta sen käytöstä tai jotka 
eivät ole lukeneet käyttöohjeita.ֺSĈKkŚtyŚkalut oYat 
vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

5) Hoida sähkötyökaluja huolellisesti. Tarkista, että 
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia tai vaurioita, 
jotka haittaavat sähkötyökalun toimintaa. Korjauta 
vaurioituneet osat ennen sähkötyökalun käyttöä.ֺ0onet 
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista 
sähkötyökaluista.

6) Pidä sahaustyökalut terävinä ja puhtaina.ֺ+uolellisesti 
hoidetut, teräväreunaiset sahaustyökalut eivät juutu yhtä 
helposti ja niitä on helpompi käyttää.
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7) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Huomioi aina 
työolosuhteet ja työtehtävä.ֺSĈKkŚtyŚkalujen kĈyttŚ 
muuhun kuin niiden käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

8) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, puhtaina sekä 
öljyttöminä ja rasvattomina.ֺLiukkaat kaKYat ja otepinnat 
vaarantavat turvallisen käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Huoltopalvelu
1) Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä ammattihenkilöllä, 

joka käyttää alkuperäisiä varaosia.ֺ1Ĉin Yarmistetaan 
sähkötyökalun turvallisuus.

�Kompressoreita koskevat 
turvallisuusohjeet

mVARO! Seuraavia 
perusturvallisuustoimenpiteitä on 
noudatettava tuotteen käytössä, jotta 
käyttäjä voidaan suojata sähköiskuilta, 
loukkaantumis- ja tulipalon vaaroilta. Lue 
nämä ohjeet ennen tuotteen käyttöä ja 
noudata niitä.

  Pidä työskentelyalue järjestyksessä.
Epäjärjestys työskentelyalueella voi 
johtaa tapaturmiin.
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 Huomioi ympäristötekijät. Älä altista 
tuotetta sateelle. Älä käytä tuotetta 
kosteassa tai märässä ympäristössä.
0uutoin on olemassa sĈKkŚiskun Yaara�

 Huolehdi työskentelyalueen hyvästä 
valaistuksesta.

  Älä käytä tuotetta paikoissa, joissa on 
tulipalon- ja räjähdysvaara.

  Suojaa itsesi sähköiskulta välttämällä 
kosketusta maadoitettuihin osiin (esim.
putket, lämpöpatterit, sähköliedet, 
jäähdytyslaitteet).

  PidettĈYĈ lasten ulottumattomissa� 
Älä anna lasten koskea tuotteeseen 
tai virtajohtoon. Pidä lapset etäällä 
työskentelyalueesta.

  Säilytä tuotetta kuivassa, korkealla 
sijaitsevassa tai suljetussa paikassa 
lasten ulottumattomissa.

  Älä ylikuormita tuotetta. Tuote toimii 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.
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  Pukeudu kunnolla. Älä käytä väljiä 
vaatteita äläkä koruja, jotka voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

 Ulkona työskenneltäessä suositellaan 
käsineiden ja liukumattomien jalkineiden 
käyttöä.

 Käytä hiusverkkoa pitkissä hiuksissa.
  Älä vedä virtajohdosta, kun irrotat 

pistokkeen pistorasiasta. Suojaa 
virtajohtoa kuumuudelta, öljyltä ja 
teräviltä reunoilta.

  Pidä tuote puhtaana, jotta se toimii hyvin 
ja turvallisesti.

 Noudata varoituksia.
  Tarkasta säännöllisesti tuotteen 

virtajohto ja anna valtuutetun alan 
ammattilaisen vaihtaa vaurioitunut 
virtajohto.

  Tarkasta jatkojohdot säännöllisesti ja 
vaihda ne, jos ne ovat vaurioituneet.

  Irrota pistoke pistorasiasta, jos tuotetta 
ei käytetä, ennen huoltoa ja ennen osien 
vaihtoa.
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  Varmista, että tuote on kytketty 
pois päältä, kun kytket pistokkeen 
pistorasiaan.

 Käytä vain ulkokäyttöön hyväksyttyjä ja 
vastaavasti merkittyjä jatkojohtoja. Käytä 
johtokeloja vain auki kelattuina.

 Kiinnitä aina huomiota siihen, mitä teet.
Pysy tarkkaavaisena työskennellessäsi.
Älä käytä tuotetta, jos et pysty 
keskittymään.

  Turvalaitteet tai muut osat, 
joissa on vähäisiä vaurioita, on 
tarkastettava huolellisesti oikean ja 
tarkoituksenmukaisen toiminnan varalta 
ennen kuin tuotteen käyttöä jatketaan.

  Vaurioituneet kytkimet on vaihdettava 
huoltopalvelussa.

  Älä käytä viallisia tai vaurioituneita 
virtajohtoja.

  Älä käytä tuotteita, joiden kytkintä ei voi 
kytkeä päälle eikä pois päältä.
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  Tuote vastaa voimassa olevia 
turvallisuusmääräyksiä. Korjaukset saa 
suorittaa vain sähköalan ammattilainen, 
joka käyttää alkuperäisiä varaosia.
Muutoin tapaturmat ovat mahdollisia.

 Oman turvallisuutesi vuoksi käytä 
vain lisävarusteita ja lisälaitteita, jotka 
on mainittu käyttöohjeessa (katso 
”Varaosat”) tai joita valmistaja on 
suositellut tai hyväksynyt.

 Käytä kuulosuojaimia käyttäessäsi 
tuotetta.

  Jos virtajohto on vaurioitunut, 
valmistajan tai sähköalan ammattilaisen 
täytyy korvata se uudella vaaratilanteiden 
välttämiseksi. Muutoin on olemassa 
sähköiskun vaara.

  Tarkista paine heti renkaiden 
pumppaamisen jälkeen sopivalla 
painemittarilla, esimerkiksi huoltamolla.

  Varmista, että kaikki letkut ja 
kiinnitysosat soveltuvat tuotteen 
suurimpaan sallittuun käyttöpaineeseen.



55FI

  Aseta tuote vain tasaiselle pinnalle.
  <li �ּbaarin paineissa on suositeltaYaa 

varustaa syöttöletkut turvakaapelilla 
(esim. vaijerilla).

  Vältä johtojärjestelmän ylikuormitusta 
käyttämällä joustavia letkuliitäntöjä 
taittumisen välttämiseksi.

 Käytä vikavirtasuojakytkintä, jonka 
laukaisuYirta on 3�ּm$ tai YĈKemmĈn. 
Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

  Tarkista, että tyyppikilven tiedot 
vastaavat verkkotietoja ennen kuin 
kytket tuotteen pistorasiaan.

  Vältä pitkiä ilmajohtoja ja pitkiä 
jatkojohtoja.

  Varmista, että imuilma on kuivaa ja 
pölytöntä.

  Tuotetta saa käyttää vain siihen 
soveltuvissa tiloissa, jotka on hyvin 
ilmastoituja ja joissa ympäristön 
lĈmpŚtila on �5ּ؃& korkeintaan �4�ּ؃&. 
Tilassa ei saa olla pölyä, happoja, 
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höyryjä, räjähdysalttiita tai syttyviä 
kaasuja.

 Käytä tuotetta vain kuivissa tiloissa.
Tuotteen käyttö on kielletty alueilla, 
joilla käytetään roiskevettä. Älä asenna 
tuotetta kosteissa tai märissä tiloissa.

  Tuotetta saa käyttää vain lyhytaikaisesti 
ulkona kuivissa ympäristöoloissa.

  Pitkät syöttöjohdot, jatkojohdot, 
johtokelat jne. aiheuttavat 
jännitehäviön ja voivat estää moottoria 
käynnistymästä.

� Jäännösriskit

HUOMAUTUS
u Tuotteen kĈyttŚ saa aikaan sĈKkŚmagneettisen kentĈn� 

Tämä kenttä voi tietyissä tilanteissa vaikuttaa aktiivisiin 
ja passiiYisiin lĈĈkinnĈllisiin istutteisiin� VakaYan ja 
KengenYaarallisen loukkaantumisYaaran pienentĈmiseksi 
suosittelemme, että lääkinnällisiä istutteita käyttävät 
henkilöt kysyvät neuvoa lääkäriltä tai istutteen 
Yalmistajalta ennen kuin kĈyttĈYĈt tuotetta�



57FI

Vaikka käytät tuotetta tarkoituksenmukaisesti, käyttöön liittyy 
aina potentiaalinen henkilö- ja ainevahinkojen vaara. Seuraavat 
vaarat voivat esiintyä tuotteen rakenteesta ja mallista riippuen:

  Tuotteen tahaton käynnistyminen.

  Kuulovaurio, jos ei käytetä määrättyjä kuulosuojaimia.

  Likahiukkaset, pöly jne. voivat joutua silmiin tai kasvoihin 
myös suojalaseja käytettäessä.

  ,lmassa leijuYien Kiukkasten KengittĈminen.

� Käyttöönotto
� Tuotteen ottaminen pakkauksesta

m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eiYĈt ole leluja� Lapset eiYĈt 

saa leikkiä muovipusseilla, kalvoilla eikä pienillä osilla.
Nieluun joutumisen ja tukehtumisvaara.

1. Ota tuote pakkauksesta ja poista kaikki pakkausmateriaalit 
ja suojakalvot.

2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki osat ja että toimitus 
on täydellinen (katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat ovat moitteettomassa 
kunnossa. Jos havaitset tuotteessa jonkin vaurion tai vian, 
älä käytä tuotetta vaan toimi luvussa ”Takuu” kuvatulla 
tavalla.
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� Käyttö

m VAROITUS!

.ĈytĈ Kengityssuojainta�

.ĈytĈ suojalaseja�

.ĈytĈ kuulosuojaimia�

� Sovittimen valitseminen
�.uYatּ&�ּ'�ּE� )�
1. Aseta tuote vakaalle ja tasaiselle pinnalle.
2. Valitse sopiYa soYitin [ּ7]/[8]/[9] pumpattavan esineen 

mukaan:

Sovitin Pumpattava esine
.artiomainen soYitin [ּ7] Uimavarusteiden pumppaus, 

esim.:
  Kahluualtaat
  Ilmapatjat
  Veneet

SoYitin rengasYenttiileille [ּ8]   Polkupyörän renkaat

Palloneula [ּ9]   Pallot

3. Ota paineilmaletku [ּ�] paineilmaletkun sĈilytyslokerosta [ּ�].
4. LiitĈ soYitin [ּ7]/[8]/[9] paineilmaletkuun [ּ�].
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5. .ĈĈnnĈ paineilmaletkunּ [�] lukitusvipu ylöspäin.
6. .ytke soYittimella [ּ7]/[8]/[9] Yarustettu paineilmaletku [ּ�]

esineeseen, johon haluat pumpata ilmaa.
7. Lukitse paineilmaletkun [ּ�] lukitusvipu kääntämällä se 

alaspäin.

� Sähköliitäntä

HUOMAUTUS
u Tilapäinen käyttö ulkona: Kun tuote liitetään 

YirtajoKdolla [ּ�], tuotteeseen on liitettävä 
YikaYirtasuojakytkin� jonka laukaisuYirta on 3�ּm$ tai 
vähemmän.

u Varmista, että ajoneuvon tupakansytyttimen pistorasia on 
varustettu riittävän kokoisella sulakkeella.

AC-liitäntä

1. Ota YirtajoKto ja pistoke [ּ�] virtajohdon 
sĈilytyslokerostaּ [�].

2. Kytke pistoke [�] pistorasiaan.

DC-liitäntä

1. Ota 12ּV�n pistoke ja YirtajoKto [ּ�] 12ּV�n pistokkeen ja 
YirtajoKdon sĈilytyslokerostaּ [�].

2. .ytke 12ּV�n pistokeּ [�] 12ּV�n tupakansytyttimen 
liittimeen.
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� Yksikön ja paineen asettaminen

HUOMAUTUS
u Paine Yoidaan nĈyttĈĈ yksikŚissĈ bar� PS, tai kPa�

– bar� 1��ּkilopascalia
– PSI: Paunaa per neliötuuma
– kPa� .ilopascal

u Painearvo voidaan muuttaa 0,05:n välein.
u Esineiden, joihin tuotetta halutaan käyttää, täytyy olla 

yhteensopivia tuotteen paineilman ja virtausmäärän 
kanssa. Jos käytetään esineitä, jotka vaativat tuotteen 
suorituskykyä korkeampaa painetta tai virtausmäärää, 
tämä voi johtaa esineiden heikkoon suorituskykyyn tai 
vaurioitumiseen.

u SuositeltaYa rengaspaine� 1oudata rengasYalmistajan 
ja ajoneuvovalmistajan ohjeita. Älä ylitä renkaiden 
maksimipainetta.

u Tuotetta ei ole kalibroitu� .alibroidun mittausarYon 
saamiseksi tarkista todellinen rengaspaine kalibroidulla 
mittauslaitteella sen jälkeen, kun olet itse pumpannut 
renkaat, esim. huoltamolla.

1. Halutun yksikön asettaminen: Paina BAR/PSI/
kPA�painiketta [ּ5].

2. Halutun paineen säätäminen:
– Nosta arvoa painamalla +�painiketta [ּ6].
– Alenna arvoa painamalla –�painikettaּ [4].
SĈĈdetty painearYo Yilkkuu nĈytŚssĈ [ּ3].
Parin sekunnin kuluttua näytössä näkyy 0.00.
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� Tuotteen päälle- ja poiskytkeminen
Päällekytkeminen
o $seta on��oƙ�kytkin [1] asentoonּI.

1ĈytŚssĈּ[3] näkyy senhetkinen painearvo.
Tuote pumppaa, kunnes säädetty paine on saavutettu.

Poiskytkeminen
o $seta on��oƙ�kytkin [1] asentoonּO.

Tuote lopettaa pumppauksen.

� Sovittimen irrottaminen tuotteesta

HUOMAUTUS
u Paineilmaletkua [ּ�] irrotettaessa pumpattavan esineen 

venttiilistä voi päästä ulos ilmaa.

1. ,rrota paineilmaletku [ּ�] esineestä vetämällä.
2. .ĈĈnnĈ paineilmaletkun [ּ�] lukitusvipu ylöspäin.

,rrota soYitinּ [7]/[8]/[9]. Säilytä sovitinta sovittimien 
sĈilytyslokerossa [ּ�].

3. Anna tuotteen jäähtyä täysin.
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� Vianmääritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuotetta 
ei voi 
käynnistää.

Syöttöjännite 
puuttuu.

o AC-liitäntä:
Tarkista virtajohto ja 
pistoke [ּ�], sulake ja 
pistorasia.

o DC-liitäntä: Tarkista 
12ּV�n pistoke ja 
YirtajoKto [ּ�] sekä 
tupakansytyttimen 
liitin.

Syöttöjännite ei 
riitä.

Vältä liian pitkiä 
jatkojohtoja. Käytä 
jatkojohtoja, joiden 
poikkileikkaus on riittävä.

Ulkolämpötila on 
liian alhainen.

Älä käytä tuotetta, jos 
ulkolämpötila on alle 
�5ּ؃&.

Moottori on 
ylikuumentunut.

Anna moottorin jäähtyä.
Selvitä tarvittaessa 
ylikuumenemisen syy.

Tuotetta 
ei voi 
käynnistää.

Paineanturi ei 
pysty mittaamaan 
esineen oikeaa 
painetta.

Poista ilma esineestä ja 
yritä käynnistää tuote 
uudelleen.
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� Puhdistus ja huolto
� Puhdistus

m VAROITUS! Sähköiskun vaara!
u Irrota pistoke [�] pistorasiasta ennen puhdistusta ja 

huoltoa.
u Huolehdi siitä, että tuotteen sisään ei pääse vettä.

m VAROITUS! Palovamman vaara!
u Anna tuotteen jäähtyä täysin ennen puhdistusta.

m HUOMIO!
u Älä puhdista tuotetta millään kemiallisella, emäksisellä, 

hankaavalla tai muulla voimakkaalla puhdistus- tai 
desinƞointiaineella� sillĈ nĈmĈ YaurioittaYat tuotteen 
pinnan.

HUOMAUTUS
u Pidä tuote vapaana epäpuhtauksista ja pölystä.

o Puhdista tuote säännöllisesti kostealla liinalla ja miedolla 
pesuaineella.
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Varaosat

o Asiakkaat voivat tilata yhteensopivia varaosia 
Parkside-huoltopalvelusta (katso ”Huoltopalvelu”).
Ottaessasi yhteyttä Parkside-huoltopalveluun ilmoita 
IAN-numero, joka löytyy käyttöohjeen ensimmäiseltä 
sivulta.

� Säilytys
1. Kytke tuote pois päältä. Anna tuotteen jäähtyä.
2. PuKdista tuote �katsoּ֛PuKdistus֛�.
3. Laita YirtajoKto ja pistoke [ּ�] virtajohdon 

sĈilytyslokeroonּ [�].
4. SĈilytĈ 12ּV�n pistoketta ja YirtajoKtoa [ּ�] 12ּV�n pistokkeen 

ja YirtajoKdon sĈilytyslokerossa [ּ�].
5. SĈilytĈ paineilmaletkua [ּ�] paineilmaletkun 

sĈilytyslokerossaּ [�].
6. Säilytä tuotetta pimeässä, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa 

paikassa pakkaselta ja pölyltä suojattuna.
7. Säilytä tuotetta aina lasten ulottumattomissa.

� Kuljetus
1. .anna tuotetta kaKYasta [ּ2].
2. Suojaa tuote iskuilta ja voimakkaalta tärinältä etenkin 

silloin, kun kuljetat sitä ajoneuvoissa.
3. Kiinnitä tuote liukumista ja kaatumista vastaan, kun kuljetat 

sitä ajoneuvoissa.
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� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien jätteiden lajittelua 
koskevia merkintöjä. Ne koostuvat lyhenteistä (a) sekä 
numeroista �b� ja tarkoittaYat seuraaYaa� 1֑�   muoYit�
2�֑22   paperi ja paKYi���֑��   komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai 
kaupunkisi viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta kotitalousjätteisiin.
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti toimittamalla 
se asianmukaiseen jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien 
mukaan ja tarkistettu huolella ennen toimitusta. Materiaali- 
tai valmistusvirheiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita 
kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3ּYuotta ostopĈiYĈstĈ lukien. 
Takuuaika alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti 
turvallisessa paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan 
ostotositteena.
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Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on 
ilmoitettava välittömästi tuotteen pakkauksesta purkamisen 
jälkeen.

Jos 3ּYuoden sisĈllĈ tuotteen ostopĈiYĈstĈ alkaen tuotteesta 
löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme tuotteen 
ilmaiseksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös 
vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on 
käytetty tai huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti (esim. paristot, letkut, 
väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai 
lasista valmistettuja osia.

� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, noudata seuraavia 
ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja tuotenro 
�,$1ּ506379_2507) todisteena ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen tyyppikilvestä, tuotteessa 
olevasta kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä 
(alavasemmalla) tai tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja tai muita puutteita, 
ota ensin yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun puhelimitse 
tai sähköpostitse.
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Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi todetun tuotteen 
veloituksetta huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen.
Liitä mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside�diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside�diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�,$1�ּ506379_2507 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210

  Yhteydenottolomake osoitteessa parkside-diy.com
IAN 50�3��B250�
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� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
 

 




















sũ

ććććć
ćććć

ũũććũć



ćć
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler 
som använts

Läs bruksanvisningen.

FARA! Denna symbol med signalordet ”Fara” 
betecknar en riskkälla med en hög grad av risk som 
om den inte undviks kan leda till svåra skador eller 
döden.
VARNING! Denna symbol med signalordet 
”Varning” betecknar en riskkälla med en måttligt 
hög grad av risk som om den inte undviks kan leda 
till svåra skador eller dödsfall.
VAR FÖRSIKTIG! Denna symbol med signalordet 
”Var försiktig” betecknar en riskkälla med en låg 
grad av risk som om den inte undviks kan leda till 
ringa eller måttligt svåra skador.

SE UPP! ּ֑Varnar IŚr mŚjliga sakskador �t.e[. 
kortslutning)

90 LjudeƙektsniYĎ i d%

VĈ[elstrŚm��spĈnning

LikstrŚm��spĈnning

Använd andningsskydd!
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Bär ögonskydd!

Använd hörselskydd!

Se upp, heta ytor!

)araּ֑ risk IŚr elektrisk stŚt�

Varning – produkten är utrustad med en automatisk 
startkontroll. Håll andra personer borta från 
produktens arbetsområde!

Utsätt inte produkten för regn. Produkten får endast 
installeras, förvaras och användas i torra miljöer.

Produkten kan användas för att pumpa däck.

Symbol IŚr en produkt aY skyddsklassּ,,

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar
&E�mĈrket bekrĈItar konIormiteten med de 
E8�direktiY� som gĈller IŚr produkten.
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KOMPRESSOR MED DIGITAL VISNING BÄRBAR 
12 V/230 V

� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt. Du har köpt en 
högklassig produkt. Bruksanvisningen hör till produkten.
Den innehåller viktiga anvisningar för säkerhet, användning 
och avfallshantering. Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du använder produkten. Använd 
produkten endast enligt beskrivningen och endast för de 
angiYna ĈndamĎlen. Se till att bruksanYisningen alltid ƞnns 
tillgänglig även vid vidare användning av tredje man.

� Avsedd användning
  Denna produkt är avsedd för att pumpa däck på bilar, 

motorcyklar och cyklar samt sportbollar, badbollar, 
luftmadrasser och andra liknande föremål.

  Produkten kan användas genom att ansluta 
anslutningskabeln [ּ�] till ett eluttag eller genom att ansluta 
12ּV�stickkontaktenּ [�] till ett cigarettändaruttag i bilen.

  Denna produkt är inte lämplig för däck med mycket stort 
Yolym� t.e[. lastbils� eller traktordĈck.

  Använd produkten endast i torra och väl ventilerade 
inomhusutrymmen.

  Använd produkten endast för det föreskrivna ändamålet.
All annan användning betraktas som felanvändning.
Användaren/operatören, och inte tillverkaren, ansvarar för 
skador som uppstår till följd av detta.
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  Produkten är inte avsedd för användning inom handel, 
näringsliv eller industri.

  Garantin upphör att gälla om produkten används i 
kommersiella, hantverksmässiga eller industriella 
verksamheter eller för liknande ändamål.

� Leverans
1 .ompressor med digital Yisning bĈrbar 12ּV�23�ּV
2 %oll�nĎl
1 Konisk adapter
1 Adapter för däckventiler
1 Bruksanvisning

� Beskrivning av delarna
Vik ut Ɵiken med bilderna innan du lĈser bruksanYisningen ocK 
gör dig förtrogen med alla funktioner hos produkten.

�%ildּ$�
[1] Till�IrĎn�omkopplare
[2] Handtag
[3] Display
[4] Knapp ץ �knapp IŚr att minska YĈrdet�
[5] Knapp BAR/PSI/kPA �knapp IŚr instĈllning aY enKet�
[6] Knapp + �knapp IŚr att Śka YĈrdet�
[7] Konisk adapter
[8] Adapter för däckventiler
[9] %oll�nĎl
[�] Förvaringsfack för adaptrarna
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�%ildּ%�
[�] )ŚrYaringsIack IŚr 12ּV�stickkontakt med anslutningskabel
[�] 12ּV�stickkontakt med anslutningskabel
[�] Tryckluftsslang med ventiladapter och klämspak
[�] Förvaringsfack för tryckluftsslang med ventiladapter
[�] Förvaringsfack för anslutningskabeln
[�] Anslutningskabel med stickkontakt

� Tekniska data
Kompressor med digital visning bärbar 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
Modellnummer:
– V'E�stickkontakt� HG10976
– %S�stickkontakt� +*1�����%S

$nslutning till YĈ[elstrŚmsnĈtet� 24�ּVa� 5�ּ+zץ�22
Likströmsanslutning: 12ּVּ
0otoreƙekt� ma[. 15� W
1ominell eƙekt� 12�ּW �YĈ[elstrŚm�

1��ּW �likstrŚm�
EƙektbeKoY i standbylĈge� ��� W
Driftssätt*: S3ּ25ּ�
Driftstryck: ca �ּbar


 S3ּ25ּ�   periodisk mellandriIt med en driItstid pĎ 25ּ� 
�2�5ּminuter under en period pĎ 1�ּminuter�
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Kompressor med digital visning bärbar 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
Märktryck: 2�1ּbar
Trycknivåer:
– Min. tryck: 3ּPS,���2ּbar
– 0a[. tryck� 11�ּPS,��ּbar

Teoretisk mottagningskapacitet: ca 3��5ּl�min
EƙektiY eƙekt Yid 1ּbar� ca 1�ּl�min
Kapslingsklass: ,P3�
Skyddsklass: ,,
Vikt: 1,6 kg
LĈngd Kos $&�anslutningskabel� 2,0 m
LĈngd Kos '&�anslutningskabel� 4,0 m
Slangens längd: 0,6 m
Omgivningstemperatur: +5 °C till +40 °C

Bulleremissionsvärde
'e uppmĈtta YĈrdena Kar mĈtts i enligKet med E1ּ1�12�1.

Ljudtrycksnivå LpA: 73,4 dB
Osäkerhet KpA: 3 dB
LjudeƙektsniYĎ LW$: 85,5 dB
Osäkerhet KW$: 3,38 dB
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m VARNING!
u Vibrations� ocK bullerniYĎerna kan under praktisk 

användning av elverktyget avvika från de angivna 
värdena, beroende på hur elverktyget används, särskilt 
beroende på vilket material som bearbetas.

u Det är nödvändigt att fastställa säkerhetsåtgärder för 
att skydda operatören baserat på en uppskattning 
av vibrationsbelastningen under faktiska 
användningsförhållanden. Alla delar av driftcykeln ska 
beaktas �ĈYen de tider dĎ elYerktyget inte anYĈnds ocK 
tider då det arbetar men utan belastning).

m VARNING!

Använd hörselskydd!

HÄNVISNING
u De angivna vibrationstotalvärdena och de angivna 

bulleremissionsvärdena har mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan användas för att jämföra 
olika elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan även användas för en 
preliminär uppskattning av belastning på kroppen.
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Allmänna säkerhetsanvisningar

� Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, övriga anvisningar, 

bilder och tekniska data som hör till detta 
elverktyg.ֺOm sĈkerKetsanYisningarna ocK 
anvisningarna inte följs kan följden vara elektriska stötar, 
brand och/eller svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och andra anvisningar 
för framtida behov.

Begreppet ”elverktyg” som används i säkerhetsanvisningarna 
syItar pĎ nĈtdriYna elYerktyg �som anYĈnds med 
anslutningskabel� eller pĎ batteridriYna elYerktyg �som anYĈnds 
utan anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
1) Håll arbetsplatsen ren och väl belyst.ֺStŚkiga eller dĎligt 

belysta arbetsplatser kan ge upphov till olyckor.
2) Arbeta inte med elverktyget i en omgivning där det 

ƞQQV IDUD IŚU H[SORVLRQ, W�H[� GĈU GHW IŚUHNRPPHU 
brännbara vätskor och gaser, eller stoft.ֺElYerktyg ger 
upphov till gnistor som kan antända stoft eller ånga.

3) Håll barn och andra personer borta medan du använder 
elverktyget.ֺOm du distraKeras kan du IŚrlora kontrollen 
över elverktyget.
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Elsäkerhet
1) Elverktygets stickkontakt måste passa i eluttaget. 

Stickkontakten får under inga omständigheter ändras. 
Använd inte någon adapterkontakt tillsammans med 
skyddsjordade elverktyg.ֺStickkontakter som inte 
modiƞerats ocK passande eluttag minskar risken IŚr 
elektrisk stöt.

2) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och kylskåp.ֺOm din kropp Ĉr 
jordad är risken större att få en elektrisk stöt.

3) Håll elverktyg skyddade mot regn och fukt.ֺOm det 
tränger in vatten i ett elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

4) Använd inte anslutningskabeln på felaktigt sätt, genom 
att bära elverktyget i den, hänga upp det i den eller 
använda den för att dra stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot stark värme, olja, vassa 
kanter och rörliga komponenter.ֺSkadade eller trassliga 
anslutningskablar ökar risken för elektrisk stöt.

5) Om du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd 
endast förlängningskablar som är avsedda för sådan 
miljö.ֺOm du anYĈnder en IŚrlĈngningskabel aYsedd att 
användas utomhus minskar du risken för elektrisk stöt.

6) Om det inte går att undvika att arbeta med ett 
elverktyg i fuktig miljö, bör du se till att använda en 
jordfelsbrytare.ֺOm du anYĈnder en jordIelsbrytare 
minskar det risken för elektrisk stöt.

Personsäkerhet
1) Var uppmärksam, tänk noga på vad du gör och var 

förnuftig då du arbetar med ett elverktyg. Använd inte 
något elverktyg om du är trött eller är påverkad av 
droger, alkohol eller mediciner.ֺEtt enda Śgonblick aY 
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ouppmärksamhet vid användningen av elverktyget kan 
leda till allvarliga personskador.

2) Använd personlig skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon.ֺ$tt bĈra personlig skyddsutrustning 
som andningsskydd, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, allt beroende på vilket slags elverktyg 
du arbetar med och vilket slag av arbete du utför, minskar 
risken för personskador.

3) Säkerställ att du inte oavsiktligt kan starta produkten. 
Säkerställ att elverktyget har kopplats från innan du 
ansluter det till elnätet och/eller batteriet, eller tar upp 
eller bär det.ֺOm du dĎ du bĈr elYerktyget Kar ƞngret 
på strömbrytaren eller ansluter apparaten till elnätet med 
strömbrytaren i läge till, kan det leda till olyckor.

4) Ta bort inställningsverktyg och skruvnycklar innan 
du ansluter elverktyget.ֺEtt Yerktyg eller en nyckel som 
lämnas kvar i en del av en apparat som roterar kan leda till 
olyckor.

5) Undvik en onormal kroppsställning. Stå stadigt 
och behåll alltid balansen.ֺPĎ sĎ sĈtt kan du lĈttare 
kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

6) Använd lämpliga kläder. Använd inte vida kläder eller 
smycken. Se till att hår, kläder och handskar är långt 
ifrån rörliga delar.ֺLŚst KĈngande klĈder� smycken eller 
långt hår kan fångas upp av rörliga delar.

7) Om stoftutsugnings- och uppsamlingsenheter kan 
installeras, säkerställ att de är korrekt monterade och 
används korrekt.ֺOm stoItutsugning anYĈnds kan Iaran 
för skador på grund av stoft minskas.
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8) Låt dig inte invaggas i en falsk känsla av säkerhet och 
negligera inte säkerhetsreglerna för elverktyg, även 
om du är väl insatt i elverktyget och har använt det 
ofta.ֺOaktsam Kantering kan mycket snabbt ge uppKoY till 
svåra personskador.

Användning och skötsel av elverktyget
1) Överbelasta inte apparaten. Använd det elverktyg 

som bäst passar för ditt arbete.ֺ0ed lĈmpligt elYerktyg 
arbetar du bĈttre ocK sĈkrare inom angiYet eƙektomrĎde.

2) Använd inte ett elverktyg med defekt till/
från-omkopplare.ֺEtt elYerktyg� som inte gĎr att sĈtta pĎ 
eller stänga av är farligt och måste repareras.

3) Dra stickkontakten ut ur eluttaget och/eller ta ut ett 
uttagbart batteri, innan du gör inställningarna på 
apparaten, byter insatsverktyg eller lägger ifrån dig 
elverktyget.ֺ'essa IŚrsiktigKetsĎtgĈrder Kindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

4) Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll för 
barn. Låt inte personer som inte är väl förtrogna med 
elverktyget eller som inte läst anvisningarna använda 
det.ֺElYerktyg Ĉr Iarliga om de anYĈnds aY oerIarna 
personer.

5) Underhåll elverktyg omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga 
delar fungerar väl och inte kärvar, om delar har gått 
sönder eller är så skadade att de hindrar elverktygets 
funktion. Låt reparera skadade delar innan du använder 
elverktyget.ֺ0Ďnga olyckor sker pĎ grund aY att elYerktyg 
inte har underhållits väl.

6) Säkerställ att dina skärverktyg är vassa och 
rena.ֺSkĈrYerktyg som Ĉr YĈl underKĎllna ocK Kar Yassa 
eggar kärvar mindre och är lättare att styra.
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7) Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta villkoren för arbetet 
och vilken verksamhet som ska utföras.ֺ$tt anYĈnda 
elverktyg för andra ändamål än de som avses, kan leda till 
farliga situationer.

8) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja 
och fett.ֺ+andtag ocK greppytor som Ĉr Kala gŚr att du 
inte kan använda och kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Service
1) LĎW GLWW HOYHUNW\J UHSDUHUDV HQGDVW DY NYDOLƞFHUDG 

fackpersonal och endast med originalreservdelar.ֺPĎ 
så sätt kan du vara säker på att elverktyget förblir säkert.

� Säkerhetsanvisningar för 
kompressorer

mVAR FÖRSIKTIG! Följande 
grundläggande säkerhetsåtgärder måste 
iakttas vid användning av denna produkt 
för att skydda användaren mot risker för 
elstötar, skador och brand. Läs och följ 
dessa instruktioner innan du använder 
produkten.

 Håll ordning på arbetsområdet. Oordning 
i arbetsområdet kan leda till olyckor.
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  Ta hänsyn till miljöpåverkan. Utsätt 
inte produkten för regn. Använd inte 
produkten i fuktiga eller våta miljöer. Det 
ƞnns risk IŚr en elektrisk stŚt�

  Säkerställ att arbetsområdet är väl 
upplyst.

  Använd inte produkten på platser där det 
ƞnns risk IŚr brand eller e[plosion.

 8ndYik kontakt med jordade delar �t.e[. 
rör, radiatorer, elektriska spisar, kylskåp) 
för att skydda dig mot elektriska stötar.

  Får inte användas av barn! Låt inte barn 
röra produkten eller anslutningskabeln.
Håll barn på avstånd från ditt 
arbetsområde.

  Förvara produkten på en torr, upphöjd 
eller sluten plats utom räckhåll för barn.

 Överbelasta inte produkten. Produkten 
fungerar bättre och säkrare inom det 
angiYna eƙektomrĎdet.

 Klä dig ändamålsenligt. Bär inte vida 
kläder eller smycken som kan fastna i 
rörliga delar.
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  Vid arbete utomhus rekommenderas 
handskar och halkfria skor.

  Sätt upp långt hår med ett hårnät.
  Använd inte anslutningskabeln för att dra 

ut stickkontakten ur eluttaget. Skydda 
anslutningskabeln mot värme, olja och 
vassa kanter.

 Håll produkten ren så att den fungerar 
väl och på ett säkert sätt.

 Observera underhållsanvisningarna.
 Kontrollera produktens anslutningskabel 

regelbundet och låt en auktoriserad 
fackman byta ut den om den är skadad.

 Kontrollera förlängningskablar 
regelbundet och byt ut dem om de är 
skadade.

 Dra ut stickkontakten ur eluttaget när 
produkten inte används, före underhåll 
eller byte av delar.

  Försäkra dig om att produkten är 
avstängd när du ansluter stickkontakten 
till ett eluttag.
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  Använd endast godkända och märkta 
förlängningskablar för utomhusbruk.
Använd endast kabelvindor i utrullat 
tillstånd.

  Var uppmärksam på vad du gör. Arbeta 
på ett förnuftigt sätt. Använd inte 
produkten om du är distraherad.

  Skyddsanordningar eller andra delar 
med mindre skador måste noggrant 
kontrolleras så att de fungerar korrekt 
och enligt avsedd användning innan 
produkten fortsätter att användas.

  Skadade strömbrytare måste bytas på 
en serviceverkstad.

  Använd inte felaktiga eller skadade 
anslutningskablar.

  Använd inte produkter där strömbrytaren 
inte kan slås på och av.

 Denna produkt uppfyller gällande 
säkerhetsföreskrifter. Reparationer får 
endast utföras av en behörig elektriker 
med användning av originalreservdelar.
Annars kan det leda till olyckor.
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  För din egen säkerhet ska du endast 
anYĈnda tillbeKŚr ocK e[trautrustning 
som anges i bruksanYisningen �se 
”Reservdelar”) eller som rekommenderas 
eller anges av tillverkaren.

 Bär hörselskydd när du använder 
produkten.

 Om anslutningskabeln är skadad måste 
den, för att undvika fara, bytas ut av 
tillYerkaren eller en elektriker. 'et ƞnns 
risk för elektrisk stöt.

 Kontrollera trycket direkt efter 
pumpningen med ett lämpligt 
manometer� till e[empel pĎ en 
bensinstation.

  Säkerställ att alla slangar och kopplingar 
Ĉr lĈmpliga IŚr produktens ma[imalt 
tillåtna driftstryck.

  Ställ endast produkten på en plan yta.
  Vid tryck ŚYer �ּbar rekommenderas att 

försörjningsslangarna förses med en 
sĈkerKetskabel �t.e[. en Yajer�.
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 Undvik överbelastning av 
ledningssystemet genom att använda 
Ɵe[ibla slanganslutningar IŚr att 
förhindra veckbildning.

  Använd en jordfelsbrytare med en 
utlŚsningsstrŚm pĎ KŚgst 3�ּm$. 
Användning av en jordfelsbrytare 
minskar risken för elektrisk stöt.

 Kontrollera att uppgifterna på typskylten 
stämmer överens med nätuppgifterna 
innan du ansluter produkten till eluttaget.

 Undvik långa luftledningar och 
förlängningskablar.

  Se till att insugsluften är torr och 
dammfri.

  Produkten får endast användas i 
lämpliga utrymmen med god ventilation 
och en omgivningstemperatur mellan 
�5ּ؃& ocK �4�ּ؃&. 'et IĎr inte ƞnnas 
damm� syror� Ďngor� e[plosiYa gaser eller 
brandfarliga gaser i rummet.

  Använd produkten endast i torra 
utrymmen. Det är förbjudet att använda 
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produkten i områden där man arbetar 
med stĈnkande Yatten. ,nstallera inte 
produkten i fuktiga eller våta utrymmen.

  Produkten får endast användas utomhus 
under torra förhållanden och under kort 
tid.

  Långa försörjningskablar, 
förlängningskablar, kabelvindor etc.
orsakar spänningsfall och kan hindra 
motorn från att starta.

� Eventuella kvarstående risker

HÄNVISNING
u Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt fält under 

drift! Detta fält kan under vissa omständigheter inverka 
negativt på aktiva eller passiva medicinska implantat! 
För att minska faran för svåra personskador eller 
dödsfall rekommenderar vi personer som har medicinska 
implantat att konsultera sin läkare och tillverkaren av det 
medicinska implantatet innan de använder produkten!
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Även om du hanterar denna produkt enligt föreskrifterna 
kYarstĎr en potentiell risk IŚr person� ocK sakskador. )Śljande 
faror kan uppträda i samband med produktens konstruktion 
och utförande:

  Oavsiktlig igångsättning av produkten.

  Hörselskador om föreskrivet hörselskydd inte används.

  Trots att du bär skyddsglasögon kan smutspartiklar, damm 
etc. komma in i ögonen eller ansiktet.

  ,nandning aY uppYirYlade partiklar.

� Idrifttagning
� Uppackning av produkten

m VARNING!
u Produkten och förpackningsmaterialen är inte leksaker! 

Barn får inte leka med plastpåsar, folier och smådelar.
'et ƞnns risk IŚr att barnet sYĈljer ocK kYĈYs.

1. Ta ut produkten ur förpackningen och avlägsna allt 
förpackningsmaterial och all skyddsfolie.

2. .ontrollera att alla delar ƞnns med ocK att den beskriYna 
leYeransomIattningen Ĉr komplett �seּ֛LeYerans֛�.

3. Kontrollera att produkten och samtliga delar är i gott skick.
Använd inte produkten om du upptäcker en skada eller 
en defekt, fortsätt i stället enligt beskrivningen i kapitlet 
”Garanti”.
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� Hantering

m VARNING!

Använd andningsskydd!

Bär ögonskydd!

Använd hörselskydd!

� Välj adapter
�%ildּ&� '� E� )�
1. Ställ produkten på en jämn och stabil yta.
2. VĈlj Śnskad adapter [ּ7]/[8]/[9] beroende på vilket objekt 

som ska pumpas upp:

Adapter Objekt som ska pumpas upp
.onisk adapterּ[7] Upppumpning av badtillbehör, 

t.e[.�
  Plaskdamm
  Luftmadrasser
  Båtar

$dapter IŚr dĈckYentiler [ּ8]   Cykeldäck
%oll�nĎl [ּ9]   Bollar

3. Ta ut tryckluItsslangen [ּ�] ur förvaringsfacket för 
tryckluItsslangen [ּ�].
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4. $nslut adapternּ [7]/[8]/[9] till tryckluItsslangen [ּ�].
5. )Ĉll klĈmspaken pĎ tryckluItsslangen [ּ�] uppåt.
6. $nslut tryckluItsslangenּ [�] med adaptern [ּ7]/[8]/[9] till det 

föremål som du vill pumpa upp.
7. )Ĉll ner klĈmspaken pĎ tryckluItsslangen [ּ�] för att spärra 

den.

� Elektrisk anslutning

HÄNVISNING
u Vid tillfällig användning utomhus: Om produkten är 

ansluten Yia anslutningskabeln [ּ�] måste produkten 
anslutas till en jordfelsbrytare med en utlösningsström på 
3�ּm$ eller mindre.

u Försäkra dig om att cigarettändareluttaget i din bil har en 
tillräckligt dimensionerad säkring.

AC-anslutning

1. Ta ut anslutningskabeln med stickkontakt [ּ�] ur 
IŚrYaringsIacket IŚr anslutningskabelnּ [�].

2. SĈtt in stickkontaktenּ [�] i ett lämpligt eluttag.

DC-anslutning

1. Ta ut 12ּV�stickkontakten med anslutningskabel [ּ�]
ur IŚrYaringsIacket IŚr 12ּV�stickkontakten med 
anslutningskabelּ [�].

2. $nslut 12ּV�stickkontaktenּ [�] till ett 
12ּV�cigarettĈndaruttag.
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� Ställa in enhet och tryck

HÄNVISNING
u Trycket kan Yisas i enKeterna bar� PS, eller kPa�

– bar� 1��ּkilopascal
– PS,� Pund per kYadrattum
– kPa: Kilopascal

u Tryckvärdet kan ändras i steg om 0,05.
u De objekt som du vill använda med produkten 

måste vara kompatibla med produktens lufttryck och 
ƟŚdesmĈngd. $nYĈndning aY objekt som krĈYer KŚgre 
tryck eller KŚgre ƟŚdesmĈngd Ĉn Yad produkten kan 
leverera kan leda till dålig prestanda eller skador på 
objekten.

u Rekommenderat däcktryck: Följ däcktillverkarens och 
fordonstillverkarens anvisningar. Överskrid inte det 
ma[imala dĈcktrycket.

u Denna produkt är inte kalibrerad! För att få ett kalibrerat 
mätvärde, kontrollera det faktiska däcktrycket med ett 
kalibrerat mätinstrument efter att du själv har pumpat 
dĈcken� t.e[. pĎ en bensinstation.

1. StĈll in Śnskad enKet� Tryck pĎ knappenּBAR/PSI/kPA [5].
2. Ställ in önskat tryck:

– Tryck pĎ knappenּ+ [6] för att öka värdet.
– Tryck pĎ knappenּץ [4] för att minska värdet.
'et instĈllda tryckYĈrdet blinkar pĎ displayen [ּ3].
Efter några sekunder visas 0.00 på displayen.
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� Slå på/av produkt
Tillkoppling
o StĈll till�IrĎn�omkopplaren [ּ1] i lĈgeּI.

'isplayenּ [3] visar det aktuella tryckvärdet.
Produkten pumpar tills det inställda trycket uppnås.

Frånkoppling
o )Śr till�IrĎn�omkopplarenּ[1] till lĈgeּO.

Produkten slutar pumpa.

� Ta bort adaptern från produkten

HÄNVISNING
u 1Ĉr tryckluItsslangen [ּ�] dras bort kan luft läcka ut från 

ventilen på det objekt som ska pumpas upp.

1. 'ra bort tryckluItsslangen [ּ�] från objektet.
2. )Ĉll klĈmspaken pĎ tryckluItsslangenּ [�] uppåt. Ta bort 

adapternּ [7]/[8]/[9]. Förvara adaptern i förvaringsfacket för 
adaptrar [ּ�].

3. Låt produkten svalna helt.
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� Felsökning

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten 
kan inte 
startas.

'et ƞnns ingen 
matningsspänning.

o AC-anslutning:
Kontrollera 
anslutningskabeln 
med stickkontakt [ּ�], 
säkringen och 
nätuttaget.

o DC-anslutning:
Kontrollera 
12ּV�stickkontakten 
med 
anslutningskabel [ּ�]
och 
cigarettändaruttaget.

Matningsspänningen 
är otillräcklig.

Undvik för långa 
förlängningskablar.
Använd 
förlängningskablar 
med tillräcklig 
ledningsdiameter.

Yttertemperaturen 
är för låg.

Använd inte produkten 
vid en yttertemperatur 
under �5ּ؃&.

Motorn har 
överhettats.

Låt motorn svalna.
Åtgärda vid 
behov orsaken till 
överhettningen.
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Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten 
kan inte 
startas.

Trycksensorn kan 
inte registrera 
objektets korrekta 
tryck.

Släpp ut luften ur 
objektet och försök starta 
produkten igen.

� Rengöring och underhåll
� Rengöring

m VARNING! Fara för elektrisk stöt!
u 'ra ut stickkontakten [ּ�] ur eluttaget före rengöring eller 

underhåll.
u Säkerställ att inget vatten kommer in i produkten.

m VARNING! Risk för brännskada!
u Låt alltid produkten svalna helt innan rengöring.

m SE UPP!
u Använd inga kemiska, alkaliska, abrasiva eller på annat 

sĈtt aggressiYa rengŚrings� eller desinIektionsmedel IŚr 
att rengöra produkten, eftersom dessa kan skada ytorna.

HÄNVISNING
u Håll produkten fri från smuts och damm.

o Rengör produkten regelbundet med en fuktig trasa och lite 
mild tvål.
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Reservdelar
o Kunder kan beställa kompatibla reservdelar via 

Parkside�serYiceKotline �se ֛SerYice֛�. 1Ĉr du kontaktar 
Parkside�serYicelinjen ska du ange ,$1�numret som ƞnns 
på första sidan i denna bruksanvisning.

� Förvaring
1. Stäng av produkten. Låt produkten svalna.
2. 5engŚr produkten �se ֛5engŚring֛�.
3. LĈgg anslutningskabeln med stickkontakten [ּ�] i 

IŚrYaringsIacket IŚr anslutningskabelnּ [�].
4. )ŚrYara 12ּV�stickkontakten med anslutningskabelּ [�]

i IŚrYaringsIacket IŚr 12ּV�stickkontakten med 
anslutningskabelּ [�].

5. )ŚrYara tryckluItsslangen [ּ�] i förvaringsfacket för 
tryckluItsslangen [ּ�].

6. Förvara produkten på en mörk, torr, frostfri, dammfri och 
väl ventilerad plats.

7. Förvara alltid produkten oåtkomligt för barn.

� Transport
1. %Ĉr produkten i dess Kandtag [ּ2].
2. Skydda produkten mot slag och starka vibrationer, som 

uppträder framför allt vid transport i motorfordon.
3. Säkra produkten mot glidning och tippning vid transport i 

fordon.
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� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga material, som kan 
lämnas på lokala återvinningsstationer.

Beakta märkningen på förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshantering. Dessa har markerats 
med IŚrkortningar �a� ocK siƙror �b� med IŚljande 
betydelse: 1–7: plaster/20–22: papper och kartong/
80–98: kompositmaterial.

Produkt:

Kontakta kommunen för närmare information om 
avfallshantering av den förbrukade produkten.

Var rädd om miljön och kasta inte den uttjänta 
produkten i hushållsavfallet utan säkerställ en 
fackmässig avfallshantering. ,nIormation om 
återvinningsstationer och deras öppettider erhåller du 
hos de lokala myndigheterna.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och 
kontrollerats noggrant IŚre leYerans. , KĈndelse aY materialIel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade rättigheter mot säljaren 
av produkten. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte på 
något sätt av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3ּĎr IrĎn ocK med 
inköpsdatum. Garantitiden börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats eftersom detta 
dokument krävs som inköpsbevis.
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$lla skador eller brister som redan ƞnns Yid tidpunkten IŚr 
köpet måste rapporteras omedelbart efter uppackning av 
produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på 
denna produkt inom 3ּĎr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget 
gottƞnnande� att antingen reparera eller byta ut produkten Ďt 
dig utan kostnad. Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat 
garantianspråk. Det gäller även för utbytta eller reparerade 
delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller 
använts eller underhållits felaktigt.

*arantin tĈcker material� ocK tillYerkningsIel. 'enna garanti 
täcker inte produktdelar som är föremål för normalt slitage 
ocK som dĈrIŚr anses Yara slitdelar �t.e[. batterier, slangar, 
blĈckpatroner� ocK inte Keller skador pĎ ŚmtĎliga delar� t.e[. 
strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av garantianspråk
,aktta anYisningarna nedan IŚr att sĈkerstĈlla en snabb 
handläggning av din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret i beredskap 
�,$1ּ506379_2507) för att bevisa köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ produktens typskylt� en graYyr pĎ 
produkten� omslaget till din Kandledning �lĈngts ner till YĈnster� 
eller etiketten på baksidan eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister uppstår kontakta först 
nedanstående serviceavdelning via telefon eller e�post.
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Du kan sedan utan kostnad skicka en produkt som har 
registrerats som defekt till den serviceadress som du har fått.
%iIoga inkŚpsbeYiset �kassakYitto� ocK uppgiIter om Yilket Iel 
det Kandlar om ocK nĈr det intrĈƙade.

På parkside�diy.com kan du titta på 
och ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
Q5�kod kommer du direkt till 
parkside�diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
�,$1�ּ506379_2507 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 50�3��B250�
Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 50�3��B250�
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� EG-Försäkran om överensstämmelse
 

 




















ƂƂƂƂććĊćć

ćũĊ
ũĊ



Ƃ

ƂćƂćć

PćƂćƂć

 
   

 



&ƂĊƂƂćƂććƂć
Ċććć


ͲP	Ps	

ć

&ƂĊƂƂćƂć

ć
ƂćƂ









ć





 
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen.

FARE! Dette symbol, sammen med signalordet 
”Fare”, betegner en faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke afværges, kan 
medføre alvorlige kvæstelser eller dødsfald.
ADVARSEL! Dette symbol, sammen med 
signalordet ”Advarsel”, betegner en faresituation 
med mellemstor risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige kvæstelser eller 
dødsfald.
FORSIGTIG! Dette symbol, sammen med 
signalordet ”Forsigtig”, betegner en faresituation 
med lav risikofaktor, som, hvis den ikke afværges, 
kan medføre mindre eller moderate kvæstelser.

OBS! ּ֑$dYarer om mulige tingskader �I[ 
kortslutningsfare)

90 Støjniveau i dB

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding
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Benyt åndedrætsværn!

Bær øjenbeskyttelse!

Benyt høreværn!

)orsigtig� Yarm oYerƟade�

)areּ֑ risiko Ior elektrisk stŦd�

$dYarselּ֑ produktet er udstyret med en automatisk 
startkontrol. Hold andre personer væk fra 
produktets arbejdsområde!

Udsæt ikke produktet for regn. Produktet må 
kun opstilles, opbevares og anvendes i tørre 
omgivelsesbetingelser.

Produktet kan også anvendes til at pumpe dæk op 
med.

Symbol Ior et produkt i beskyttelsesklasseּ,,

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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CE-mærket bekræfter overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-direktiver.

BÆRBAR KOMPRESSOR MED DIGITALT 
DISPLAY 12 V/230 V

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer 
om sikkerKed� brug og bortskaƙelse. *Ŧr dig inden 
ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er beregnet til oppumpning af bil-, 

motorcykel- og cykeldæk samt sportsbolde, badebolde, 
luftmadrasser og andre lignende genstande.

  Produktet kan bruges ved at tilslutte netledningen [�] til 
en stikkontakt eller Yed at tilslutte 12ּV�stikket [�] til en 
cigarettænder i bilen.

  Produktet er ikke egnet til dđk med meget stor Yolumen� I[ 
lastbil- eller traktordæk.

  Anvend kun produktet på et tørt og godt ventileret sted 
indendørs.
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  Brug kun produktet til det tilsigtede formål. Al anden 
anvendelse er ikke forskriftsmæssig. Skader, som 
resulterer heraf, er brugeren/ejerens ansvar, ikke 
producentens.

  Produktet er ikke beregnet til anvendelse indenfor handel, 
erhverv eller industri.

  Garantien bortfalder, hvis produktet anvendes i 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel 
sammenhæng eller til tilsvarende formål.

� Leveringsomfang
1 %đrbar kompressor med digitalt display 12ּV�23�ּV
2 Boldnål
1 Konisk adapter
1 Adapter til dækventiler
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
SlĎ IŦr lđsningen op pĎ siderne med ƞgurerne� og gŦr dig 
fortrolig med alle produktets funktioner.

�)ig.ּ$�
[1] Afbryder
[2] Håndtag
[3] Display
[4] .napּץ �knap til at nedsđtte Yđrdien�
[5] .napּBAR/PSI/kPA �knap til indstilling aI enKeden�
[6] .napּ+ �knap til at Ŧge Yđrdien�
[7] Konisk adapter
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[8] Adapter til dækventiler
[9] Boldnål
[�] Opbevaringsrum til adapteren

�)ig. %�
[�] OpbeYaringsrum til 12ּV�stikket med netledning
[�] 12ּV�stik med netledning
[�] Trykluftslange med ventiladapter og spændehåndtag
[�] Opbevaringsrum til trykluftslangen med ventiladapter
[�] Opbevaringsrum til netledningen
[�] Netledning med netstik

� Tekniske data
Bærbar kompressor med digitalt display 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
Modelnumre:
– VDE-stik: HG10976
– BS-stik: HG10976-BS

Tilslutning til AC-netstrøm: 22�֑24�ּVa� 5�ּ+z
DC-tilslutning: 12ּVּ
0otoreƙekt� maks. 150 W
1ominel eƙekt� 12�ּW �YekselstrŦm�

1��ּW �jđYnstrŦm�
Strømforbrug ved standby-tilstand: 0,8 W
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Bærbar kompressor med digitalt display 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
'riItstypeּ
� S3ּ25ּ�
Driftstryk: ca. 8 bar
Nominelt tryk: 2�1ּbar
Tryktrin:
– Min. tryk: 3ּPS,���2ּbar
– Maks. tryk: 11�ּPS,��ּbar

Teoretisk optagelseskapacitet: ca.ּ3��5ּl�min
Eƙekt Yed 1ּbar� ca.ּ1�ּl�min
Kapslingsklasse: IP30
Beskyttelsesklasse: II
Vægt: 1��ּkg
Længde på AC-netledningen: 2��ּm
Længde på DC-netledningen: 4��ּm
Slangens længde: ���ּm
Omgivelsestemperatur: �5ּ؃&ּtilּ�4�ּ؃&


 S3ּ25ּ�ּ  periodisk mellemdriIt med en arbejdscyklus pĎ 
25ּ� �2�5ּmin. i IorKold til en periode pĎ 1�ּmin�
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Støjemission
De målte værdier er fastlagt i overensstemmelse med 
E1ּ1�12�1.

Lydtrykniveau LpA: 73,4 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
LydeƙektniYeau LWA: 85,5 dB
Usikkerhed KWA: 3,38 dB

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier kan afvige fra de 

angivne værdier i forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at den måde 
elektroværktøjet anvendes på og til, især i forhold til 
hvilken materialetype, der bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, som beror på en vurdering 
af svingningsbelastningen under den faktiske 
betjening �Kerunder skal alle andele aI driItscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel tidspunkter, hvor 
elektroværktøjet er slukket, samt hvor det er tændt, man 
kører uden belastning).

m ADVARSEL!

Benyt høreværn!
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BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne 

støjemissionsværdi er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes til sammenligning 
med et andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne 
støjemissionsværdi kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Almindelige sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, vejledninger, 

illustrationer og tekniske data, der medfølger til 
dette elektroværktøj.ֺ+Yis sikkerKedsanYisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til senere 
anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der anvendes i 
sikkerhedsanvisningen refererer til netdrevne elektroværktøjer 
�med netledning� eller til batteridreYne elektroYđrktŦjer �uden 
netledning).
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Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent og godt 

belyst.ֺ8orden og et dĎrligt belyst arbejdsomrĎde kan 
medføre uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke anvendes i 
HNVSORVLRQVIDUOLJH PLOMŦHU, KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller støv.ֺElektroYđrktŦjer 
udsender gnister, der kan antænde støv eller dampe.

3) Hold børn og andre personer på afstand ved brug af 
elektroværktøjet.ֺVed Iorstyrrelser kan kontrollen oYer 
elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik skal passe til 

stikkontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
PRGLƞFHUHV� AQYHQG DOGULJ HW DGDSWHUVWLN VDPPHQ PHG 
elektroværktøjer med jordforbindelse.ֺOriginale stik og 
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektriske 
stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt med jordforbundne 
genstande, som rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe.ֺ'er er Ŧget risiko Ior elektriske stŦd KYis 
kroppen er jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes for regn og 
fugt.ֺ5isikoen Ior et elektrisk stŦd Ŧges� KYis der trđnger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges til at bære 
elektroværktøjet, hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold netledningen væk 
fra varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige 
dele.ֺ%eskadigede eller snoede netledninger Ŧger risikoen 
for et elektrisk stød.
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5) Hvis elektroværktøjet anvendes udendørs, må der 
kun bruges forlængerledninger, der er beregnet til 
udendørs brug.ֺ$nYendelse aI en Iorlđngerledning� der 
er beregnet til udendørs brug mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elektroværktøjet i fugtige miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ.ֺ$nYendelse aI et IejlstrŦmsrelđ mindsker 
risikoen for et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad og hvordan du gør, og brug 

den sunde fornuft ved arbejde med et elektroværktøj. 
Brug ikke et elektroværktøj, hvis du er ukoncentreret 
HOOHU WUđW, SĎYLUNHW DI VWRƙHU, DONRKRO HOOHU 
medicin.ֺ%are et Ŧjebliks uopmđrksomKed Yed brugen aI 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler og altid 
sikkerhedsbriller.ֺVed at bđre personlige 
værnemidler, som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der passer til den 
konkrete anvendelse af elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kontrollér, at 
elektroværktøjet er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, frakobles eller 
bæres.ֺ+Yis elektroYđrktŦjet bđres med ƞngeren pĎ 
afbryderen eller apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for uheld.



113DK

4) Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før 
elektroværktøjet tændes.ֺEt YđrktŦj eller en nŦgle der 
er i kontakt med en roterende apparatdel kan medføre 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at 
stå sikkert, og hold altid balancen.ֺSĎdan kan 
elektroværktøjet nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå at anvende tøj med 
vidde og smykker. Hår, klæder og handsker skal holdes 
væk fra bevægelige dele.ֺLŦst tŦj� smykker eller langt KĎr 
kan gribes af bevægelige dele.

7) Hvis der anvendes støvudsugning, og der er 
monteret udsugningstragte, skal det kontrolleres, at 
de er tilsluttet og anvendes korrekt.ֺ$nYendelse aI 
støvudsugning kan forebygge farlige situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, og gå ikke på kompromis med 
sikkerhedsreglerne for elektroværktøjer, også selvom 
du er fortrolig med elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse.ֺ8opmđrksomKed kan inden Ior brŦkdele aI 
et sekund medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af elektroværktøjer
1) Apparatet må ikke overbelastes. Anvend det korrekte 

elektroværktøj til arbejdsopgaven.ֺ0ed det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre og mere sikkert i det 
anIŦrte eƙektomrĎde.

2) Anvend ikke et elektroværktøj med en defekt 
afbryder.ֺEt elektroYđrktŦj� der ikke lđngere kan tđndes 
og slukkes, er farligt og skal repareres.
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3) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et 
udtagelig genopladeligt batteri, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes indsatsværktøj, eller 
når elektroværktøjet lægges væk.ֺ'isse IorKoldsregler 
forhindrer utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der ikke benyttes, uden for 
børns rækkevidde. Personer, der ikke er fortrolige med 
elektroværktøjet eller ikke har læst disse anvisninger, 
må ikke anvende værktøjet.ֺElektroYđrktŦj� der 
anvendes af uerfarne personer, er farligt.

5) Elektroværktøjer skal vedligeholdes omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele fungerer korrekt og 
ikke klemmer, om dele er ødelagt og har taget skade i 
en sådan grad at elektroværktøjets funktion påvirkes. 
Beskadigede dele skal repareres før de anvendes 
med elektroværktøjet.ֺ0ange ulykker skyldes dĎrligt 
vedligeholdte elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være skarpe og 
rene.ֺSkđreYđrktŦjer� der er plejet korrekt� Kar skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer 
etc. i henhold til disse anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den opgave, der skal 
udføres.ֺ%rug aI elektroYđrktŦjer til andre opgaYer� end 
de er beregnet til, kan medføre farlige situationer.

8) +ROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH, UHQH RJ IUL IRU ROLH 
og fedt.ֺ*latte KĎndtag og gribeƟader IorKindrer sikker 
betjening og kontrol over elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.
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Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres af fagfolk og kun 

ved anvendelse af originale reservedele.ֺ+erYed sikres 
at elektroværktøjets sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Sikkerhedsanvisninger for 
kompressorer

mFORSIGTIG! Følgende grundlæggende 
sikkerhedsforanstaltninger skal 
overholdes ved brug af dette produkt 
for at beskytte brugeren mod elektrisk 
stød, personskade og brandfare. Læs 
og overhold hele brugsvejledningen, før 
produktet tages i brug.

 Hold orden i arbejdsområdet. Uorden i 
arbejdsområdet kan medføre uheld.

  Tag hensyn til miljøpåvirkninger. Udsæt 
ikke produktet for regn. Anvend ikke 
produktet i fugtigt eller vådt miljø. Der er 
risiko for elektrisk stød!

  Sørg for, at arbejdsområdet er godt 
belyst.

  Anvend ikke produktet på steder, hvor 
der er brand- eller eksplosionsfare.
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 Undgå kontakt med jordforbundne dele 
�I.eks. rŦr� radiatorer� elektriske komIurer� 
køleapparater) for at beskytte dig selv 
mod elektrisk stød.

  Skal holdes udenfor børns rækkevidde! 
Tillad ikke, at børn berører produktet 
eller netledningen. Hold børn væk fra 
arbejdsområdet.

 Opbevar produktet på et tørt, forhøjet 
eller lukket sted og uden for børns 
rækkevidde.

  Produktet må ikke overbelastes.
Produktet arbejder bedre og mere sikkert 
i det anIŦrte eƙektomrĎde.

  Sørg for korrekt påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker, der kan 
komme i klemme i bevægelige dele.

 Handsker og skridsikkert fodtøj 
anbefales ved udendørs arbejde.

 Brug et hårnet til at binde langt hår op 
med.
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 Brug ikke netledningen til at trække 
netstikket ud af stikkontakten med.
Beskyt netledningen mod hede, olie og 
skarpe kanter.

 Hold produktet rent, så det virker godt 
og sikkert.

 Overhold vedligeholdelsesanvisningerne.
 Kontroller produktets netledning 

regelmæssigt, og få det ved 
beskadigelse udskiftet af en anerkendt 
fagmand.

 Kontrollér regelmæssigt 
forlængerledninger og udskift dem, hvis 
de er beskadiget.

  Træk netstikket ud af stikkontakten, 
hvis produktet ikke er i brug, før 
vedligeholdelse eller før udskiftning af 
dele.

 Kontroller, at produktet er slukket, inden 
du sætter netstikket i stikkontakten.
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 Brug kun godkendte og korrekt 
mærkede forlængerledninger til 
udendørs brug. Brug kun kabeltromler, 
når de er rullet ud.

  Vær opmærksom på, hvad du gør. Lad 
fornuften råde under arbejdet. Anvend 
ikke produktet, hvis du er distraheret.

 Beskyttelsesanordninger eller andre dele 
med mindre skader skal kontrolleres 
omhyggeligt for korrekt og tilsigtet 
funktion før yderligere brug af produktet.

 Beskadigede afbrydere skal udskiftes på 
et kundeserviceudpeget værksted.

 Brug ikke defekte eller beskadigede 
netledninger.

 Benyt ikke produkter, hvorpå afbryderen 
ikke kan slås til eller fra.

 Dette produkt overholder de gældende 
sikkerhedsforskrifter. Reparationer må 
kun udføres af en elektriker og med brug 
af originale reservedele. I modsat fald 
kan der opstå ulykker.



119DK

  For din egen sikkerheds skyld må du 
kun bruge tilbehør og redskaber, der 
er angiYet i betjeningsYejledningen �se 
”Reservedele”) eller anbefales eller 
oplyses af producenten.

 Bær under brugen af produktet et 
høreværn.

 Hvis produktets netledning er 
beskadiget, skal det udskiftes af 
producenten eller en elektriker for at 
undgå farer. Der er risiko for elektrisk 
stød.

 Umiddelbart efter oppumpning af 
dækkene skal trykket kontrolleres 
med en egnet trykmåler, f.eks. på din 
tankstation.

  Sørg for, at alle slanger og armaturer er 
egnede til produktets maksimalt tilladte 
driftstryk.

  Anbring kun produktet på en plan 
oYerƟade.
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  Ved tryk oYer �ּbar anbeIales det at 
udstyre forsyningsslangerne med et 
sikkerKedskabel �I[ en wire�.

 Undgå at overbelaste ledningssystemet 
Yed at anYende Ɵeksible 
slangeforbindelser for at undgå knæk.

  Anvend et fejlstrømsrelæ med en 
udlŦserstrŦm pĎ 3�ּm$ eller mindre. 
Anvendelse af et fejlstrømsrelæ forringer 
faren for elektrisk stød.

 Kontrollér, at dataene på typeskiltet 
stemmer overens med netdataene, før 
du tilslutter produktet til stikkontakten.

 Undgå lange luftledninger 
og forsyningsledninger til 
forlængerledningen.

  Sørg for, at indsugningsluften er tør og 
støvfri.

  Produktet må kun anvendes i 
egnede rum med god ventilation og 
en omgiYelsestemperatur pĎ �5ּ؃& 
til �4�ּ؃&. 'er mĎ ikke Yđre stŦY� 
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syrer, dampe, eksplosive gasser eller 
brandfarlige gasser i lokalet.

  Anvend kun produktet i tørre lokaler. Det 
er forbudt at bruge produktet i områder, 
hvor der sprøjtes med vand. Installer 
ikke produktet i fugt- eller vådrum.

  Produktet må kun bruges kort udendørs 
i tørre omgivelser.

  Lange forsyningskabler, 
forlængerledninger, kabeltromler osv.
forårsager et spændingstab og kan 
forhindre motorstarten.

� Restrisici

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk felt under brug! 

Under bestemte forhold kan dette felt påvirke aktive eller 
passive medicinske implantater! For at reducere faren 
for alvorlige eller dødelige kvæstelser, anbefales det, at 
personer med medicinske implantater konsulterer egen 
læge eller implantatets fabrikant, før produktet anvendes!
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Selv om dette produkt anvendes forskriftsmæssigt, vil der altid 
være en potentiel risiko for person- og tingskader. Følgende 
Iaresituationer kan I[ Iorekomme i sammenKđng med 
konstruktionen og opbygningen af dette produkt:

  Utilsigtet start af produktet.

  Skader på hørelsen, hvis det foreskrevne høreværn ikke 
bæres.

  Smudspartikler, støv osv. kan komme ind i øjnene eller 
ansigtet, selv om man bærer beskyttelsesbriller.

  Indånding af ophvirvlede partikler.

� Ibrugtagning
� Udpakning af produktet

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke legetøj! Børn må ikke 

lege med plastikposer, folier og små dele. Der er fare for 
slugning og kvælning.

1. Tag produktet ud af emballagen, og fjern alle 
emballagematerialer og beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til stede, og om det beskrevne 
leYeringsomIang er Iuldstđndigt �se ֛LeYeringsomIang֛�.

3. Kontrollér, at produktet og alle dele er i god stand. Hvis du 
konstaterer en beskadigelse eller en defekt, så anvend ikke 
produktet, men gå frem som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.
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� Betjening

m ADVARSEL!

Benyt åndedrætsværn!

Bær øjenbeskyttelse!

Benyt høreværn!

� Valg af adapter
�)ig.ּ&� '� E� )�
1. $nbring produktet pĎ en stabil� lige oYerƟade.
2. Vđlg den Ŧnskede adapter [ּ7]/[8]/[9] alt efter genstanden, 

som skal pumpes op:

Adapter Genstanden, som skal 
pumpes op

.onisk adapterּ [7] Oppustning af svømmetilbehør 
I[.�
  Badebassin
  Luftmadrasser
  Både

Adapter til dækventiler [8]   Cykeldæk

Boldnål [9]   Bolde



124 DK

3. Tag trykluftslangen [�] ud af opbevaringsrummet til 
trykluftslangen [�].

4. )orbind adapteren [ּ7]/[8]/[9] med trykluItslangen [ּ�].
5. .lap spđndeKĎndtaget pĎ trykluItslangen [ּ�] opad.
6. )orbind trykluItslangenּ [�] med adapteren [ּ7]/[8]/ [9] med 

genstanden, som skal pumpes op.
7. .lap spđndeKĎndtaget pĎ trykluItslangen [ּ�] nedad for at 

låse.

� Elektrisk tilslutning

BEMÆRK
u Ved midlertidig anvendelse udendørs: Hvis produktet er 

tilsluttet med netledningen [�], skal produktet tilsluttes 
til et IejlstrŦmsrelđ med en udlŦserstrŦm pĎ 3�ּm$ eller 
mindre.

u Sørg for, at cigarettænderen i din bil har en sikring, som 
er tilstrækkelig stor.

AC-tilslutning

1. Tag netledningen med netstik [�] ud af opbevaringsrummet 
til netledningen [�].

2. Stik netstikketּ [�] ind i stikkontakten.

DC-tilslutning

1. Tag 12ּV�stikket med netledning [�] ud af 
opbeYaringsrummet til 12ּV�stikket med netledning [�].

2. Tilslut 12ּV�stikket [ּ�] til en 12ּV�cigarettđnder.
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� Indstilling af enhed og tryk

BEMÆRK
u Trykket kan vises i bar, PSI eller kPa:

– bar� 1��ּkilopascal
– PSI: Pund pr. kvadrattomme
– kPa: Kilopascal

u TrykYđrdien kan đndres i trin pĎּ���5.
u De genstande, du vil bruge sammen med produktet, 

skal være kompatible med produktets lufttryk og 
gennemløbsmængde. Brug af genstande, der kræver 
et højere tryk eller en højere gennemløbsmængde, end 
produktet kan levere, kan resultere i dårlig ydeevne eller 
beskadigelse af genstandene.

u Anbefalet dæktryk: Overhold dækproducentens og 
køretøjsproducentens angivelser. Overskrid ikke det 
maksimale dæktryk.

u Produktet er ikke kalibreret! For at få en kalibreret 
aƟđsning skal du kontrollere det Iaktiske dđktryk med 
en kalibreret måler, efter at du selv har pumpet dækkene 
op� I[ pĎ en tankstation.

1. ,ndstilling aI den Ŧnskede enKed� Tryk pĎ knappenּBAR/
PSI/kPA [5].

2. Indstilling af det ønskede tryk:
– Tryk pĎ knappenּ+ [6] for at øge værdien.
– Tryk pĎ knappenּץ [4] for at forringe værdien.
'en indstillede trykYđrdi blinker pĎ displayet [ּ3].
EIter et par sekunder Yisesּ0.00ּpĎ displayet.
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� Tænd/sluk produktet
Tilkobling
o Stil aIbryderen [ּ1] pĎ positionenּI.

Displayet [3] viser den aktuelle trykværdi.
Produktet pumper, indtil det indstillede tryk er nået.

Frakobling
o Stil aIbryderen [ּ1] pĎ positionenּO.

Produktet stopper med at pumpe.

� Fjernelse af adapteren fra produktet

BEMÆRK
u Når trykluftslangen [�] trækkes af, kan der slippe luft ud 

af ventilen på den genstand, der skal pustes op.

1. Trđk trykluItslangen [ּ�] af objektet.
2. .lap spđndeKĎndtaget pĎ trykluItslangen [ּ�] opad.

)jern adapterenּ [7]/[8]/[9]. Opbevar adapteren i 
opbeYaringsrummet til adapteren [ּ�].

3. Lad først produktet køle fuldstændigt af.
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� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet 
kan ikke 
startes.

Der er ingen 
forsyningsspænding.

o AC-tilslutning:
Kontrollér 
netledningen med 
netstikket [�], 
sikringen og 
stikkontakten.

o DC-tilslutning:
Kontroller 
12ּV�stikket med 
netledning [�] og 
cigarettænderen.

Forsyningsspændingen 
er ikke tilstrækkelig.

Undgå for lange 
forlængerledninger.
Anvend 
forlængerledninger 
med tilstrækkelig 
ledningstværsnit.

Den udendørs 
temperatur er for lav.

Anvend ikke produktet, 
hvis den udendørs 
temperatur er under 
�5ּ؃&.

Motoren er 
overophedet.

Lad motoren køle af.
Afhjælp evt. årsagen til 
overophedningen.
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Problem Mulig årsag Løsning
Produktet 
kan ikke 
startes.

Tryksensoren kan ikke 
registrere objektets 
korrekte tryk.

Luk luften ud af 
objektet, og prøv at 
starte produktet igen.

� Rengøring og vedligeholdelse
� Rengøring

m ADVARSEL! Risiko for elektriske stød!
u Før rengøring eller vedligeholdelse skal netstikket [�]

trækkes ud af stikkontakten.
u Det skal sikres, at der ikke trænger vand ind i produktet.

m ADVARSEL! Forbrændingsrisiko!
u Produktet skal altid afkøles fuldstændigt inden det 

rengøres.

m OBS!
u Brug ikke kemiske, alkaliske, slibende eller andre 

aggressive rengørings- eller desinfektionsmidler til at 
rengŦre produktet� da disse kan beskadige oYerƟaderne.

BEMÆRK
u Hold produktet frit fra snavs og stænk.

o Rengør produktet regelmæssigt med en fugtig klud og lidt 
mild sæbe.
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Reservedele

o Kunder kan erhverve kompatible reservedele via 
Parkside�SerYice�+otline �se ֛SerYice֛�. 1Ďr du kontakter 
Parkside-Service-Hotline, skal du angive det IAN-nummer, 
der er oplyst på første side i denne betjeningsvejledning.

� Opbevaring
1. Sluk for produktet. Lad produktet afkøle.
2. 5engŦr produktet �se ֛5engŦring֛�.
3. Læg netledningen med netstik [�] i opbevaringsrummet til 

netledningen [�].
4. OpbeYar 12ּV�stikket med netledningen [�] i 

opbeYaringsrummet til 12ּV�stikket med netledning [�].
5. Opbevar trykluftslangen [�] i opbevaringsrummet til 

trykluftslangen [�].
6. Opbevar produktet på et mørkt, tørt, frostfrit, støvfrit og 

godt ventileret sted.
7. Opbevar altid produktet på et sted, der ikke er tilgængeligt 

for børn.

� Transport
1. %đr produktet i KĎndtaget [ּ2].
2. Beskyt produktet mod stød og stærke vibrationer, der især 

kan opstå under transport i køretøjer.
3. Sørg for, at produktet ikke kan glide og/eller vælte ved 

transport i køretøjer.
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� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaƙe oYer de lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
aƙaldssorteringen� disse er mđrket med Iorkortelser 
�a� og numre �b� med IŦlgende betydning� 1֑�� 
kunststoƙer�2�֑22� papir og pap���֑��� 
kompositmaterialer.

Produkt:
'e IĎr oplyst muligKeder til bortskaƙelse aI det 
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.
For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeYeres til en fagmæssig korrekt 
bortskaƙelse. 'e kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3ּĎr regnet Ira 
købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar 
den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument 
forlanges forlagt som dokumentation for købet.
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$lle skader eller mangler� der allerede Ioreƞndes pĎ 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter udpakningen 
af produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet Ira kŦbsdatoen Yiser sig en 
materiale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig.
Garantiperioden forlænges ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget 
eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage 
og derIor er at betragte som sliddele �I.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter 
eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes du 
overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
�,$1ּ506379_2507) kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ produktets typeskilt� en 
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
�nederst til Yenstre� eller pĎ en mđrkat pĎ bagsiden eller 
undersiden af produktet.
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Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i 
første omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller 
e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse, 
der er bleYet oplyst� Yedlagt kYitteringen �kassebonen� og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den er 
opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange 
andre manualer. Ved at scanne 
QR-koden får du adgang til 
parkside-diy.com. Vælg dit land og 
søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
Yarenummeret �,$1�ּ506379_2507
ƞnder du Irem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 50�3��B250�
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� EU-overensstemmelseserklæring
 

 




















ĊĊč


Ċ

č

čč

 
   

 

č

Ͳs�

č

č



č

&

ččĊ
č

&

&

&

č

&

Ċ
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ/V\PEROL

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi.

NIEBEZPIECZE¯STWO� Ten symbol ze słowem 
֙1iebezpieczeństwo֛ wskazuje na zagroƘenie 
o wysokim stopniu ryzyka� które� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spowoduje ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia.
OSTRZEŻENIE� Ten symbol ze słowem 
֙OstrzeƘenie֛ wskazuje na zagroƘenie o Ůrednim 
stopniu ryzyka� które� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spowoduje ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia.
OSTROŻNIE� Ten symbol ze słowem ֙OstroƘnie֛ 
wskazuje na zagroƘenie o niskim stopniu ryzyka� 
które� jeŮli siĬ go nie uniknie� spowoduje małe lub 
umiarkowane obraƘenia.

UWAGA� ּ֑Ostrzega przed moƘliwymi szkodami 
materialnymi �np. ryzyko zwarcia�

90 Poziom mocy akustycznej w d%

Prąd przemienny�napiĬcie przemienne

Prąd stały�napiĬcie stałe

1osiĔ ocKronĬ dróg oddecKowycK�
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1osiĔ ocKronĬ oczu�

1osiĔ ocKronniki słucKu�

8waga� gorąca powierzcKnia�

1iebezpieczeństwo ֑ ryzyko poraƘenia prądem�

OstrzeƘenieּ֑ produkt jest wyposaƘony w 
automatyczną kontrolĬ rozrucKu. Osoby postronne 
trzymaĔ z dala od obszaru roboczego produktu�

1ie naraƘaĔ produktu na działanie deszczu. Produkt 
moƘna ustawiaĔ� przecKowywaĔ i eksploatowaĔ 
wyłącznie w sucKycK warunkacK otoczenia.

Produkt moƘe byĔ uƘywany do pompowania opon.

Symbol dla produktu ze stopniem ocKronyּ,,

,nstrukcje bezpieczeństwa
,nstrukcje uƘytkowania
=nakּ&E potwierdza zgodnoŮĔ z dyrektywamiּ8E 
mającymi zastosowanie do produktu.
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PRZENOŚNA SPRĘŻARKA Z CYFROWYM 
WYŚWIETLACZEM 12 V/230 V

� WVWĬS
*ratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym samym 
zdecydowali siĬ Państwo na zakup produktu wysokiej jakoŮci. 
,nstrukcja obsługi jest czĬŮcią tego produktu. =awiera ona 
waƘne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa� uƘytkowania i 
utylizacji. Przed pierwszym uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i 
bezpieczeństwa. 8ƘywaĔ produktu wyłącznie zgodnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem. W przypadku przekazania 
produktu innej osobie naleƘy dołączyĔ do niego całą jego 
dokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] SU]H]QDF]HQLHP
  Produkt przeznaczony do pompowania opon 

samocKodów� motocykli� rowerów� a takƘe piłek 
sportowycK� plaƘowycK� dmucKanycK materacy i innycK 
podobnycK przedmiotów.

  Produkt moƘna uƘywaĔ podłączając kabel zasilania [�]
do gniazdka lub wtyczkĬ 12ּV [�] do gniazda zapalniczki 
samocKodowej.

  Produkt nie nadaje siĬ do opon o bardzo duƘej objĬtoŮci� 
np. opon do samocKodów ciĬƘarowycK lub traktorów.

  8ƘywaĔ produktu wyłącznie w sucKym i dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu.
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  8ƘywaĔ produktu wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. .aƘde inne uƘycie jest uwaƘane za 
niewłaŮciwe. =a powstałe szkody odpowiada uƘytkownik 
lub operator� a nie producent.

  Produkt nie jest przeznaczony do uƘytku w Kandlu� 
rzemioŮle lub przemyŮle.

  *warancja wygasa� jeŮli produkt jest uƘywany w 
działalnoŮci komercyjnej� rzemieŮlniczej lub przemysłowej 
lub do celów równowaƘnycK.

� ZDNUHV GRVWDZ\
1 PrzenoŮna sprĬƘarka z cyIrowym wyŮwietlaczem 

12ּV�23�ּV
2 ,gła kulkowa
1 PrzejŮciówka stoƘkowa
1 PrzejŮciówka do zaworów opon
1 ,nstrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ z rysunkami� aby zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi Iunkcjami produktu.

�5ys.ּ$�
[1] Przełącznikּzasilania
[2] 8cKwyt
[3] Wskazanie
[4] Przyciskּץ �zmniejszanie wartoŮci�
[5] Przycisk BAR/PSI/NPA �przycisk ustawiania jednostki�
[6] Przyciskּ+ �zwiĬkszanie wartoŮci�
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[7] PrzejŮciówka stoƘkowa
[8] PrzejŮciówka do zaworów opon
[9] ,gła kulkowa
[�] ScKowek na przejŮciówki

�5ys.ּ%�
[�] ScKowek na wtyczkĬ 12ּV z kablem zasilania
[�] Wtyczka 12ּV z kablem zasilania
[�] WąƘ pneumatyczny z przejŮciówką zaworu i dƖwignią 

zaciskową
[�] ScKowek na wąƘ pneumatyczny z przejŮciówką zaworu
[�] ScKowek na kabel zasilania
[�] .abel zasilania z wtyczką sieciową

� DDQH WHFKQLF]QH
PU]HQRŮQD VSUĬƘDUND ] F\IURZ\P Z\ŮZLHWODF]HP 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
1umery modeli�
– =łącze V'E� HG10976
– =łącze %S� +*1�����%S

=łącze sieci prądu przemiennego� 22�֑24�ּVa� 5�ּ+z
=łącze prądu stałego� 12ּVּ
0oc silnika� maks. 15� W
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PU]HQRŮQD VSUĬƘDUND ] F\IURZ\P Z\ŮZLHWODF]HP 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
0oc znamionowa� 12�ּW �prąd przemienny�

1��ּW �prąd stały�
Pobór mocy w trybie czuwania� ���ּW
Tryb pracyּ
� S3ּ25ּ�
&iŮnienie robocze� ok. �ּbarów
&iŮnienie nominalne� 2�1ּbar
Poziomy ciŮnienia�
– &iŮnienie minimalne� 3ּPS,���2ּbara
– &iŮnienie maksymalne� 11�ּPS,��ּbarów

Teoretyczna wydajnoŮĔ wlotowa� ok. 3��5ּl�min
EIektywny wydatek nominalny 
dla 1ּbara� ok. 1�ּl�min
Typ ocKrony� IP30
.lasa ocKronnoŮci� II
0asa� 1�� kg
'ługoŮĔ kabla zasilania prądem 
przemiennym� 2��ּm
'ługoŮĔ kabla zasilania prądem 
stałym� 4��ּm
'ługoŮĔ wĬƘa� ���ּm


 S3ּ25ּ�ּ  okresowa praca poŮrednia z cyklem pracy 25ּ� 
�2�5ּminuty 1��minutowego cyklu�



142 PL

PU]HQRŮQD VSUĬƘDUND ] F\IURZ\P Z\ŮZLHWODF]HP 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
Temperatura otoczenia� �5ּ؃& do �4�ּ؃&

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone wartoŮci zostały okreŮlone zgodnie z normą 
E1ּ1�12�1.

Poziom ciŮnienia akustycznego Lp$� �3�4 d%
1iepewnoŮĔ .p$� 3 d%
Poziom mocy akustycznej LW$� �5�5 d%
1iepewnoŮĔ .W$� 3�3� d%

m OSTRZEŻENIE�
u Emisje drgań i Kałasu podczas rzeczywistego 

uƘytkowania elektronarzĬdzia mogą odbiegaĔ od 
podanycK wartoŮci� zaleƘnie od sposobu uƘywania 
elektronarzĬdzia� a w szczególnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.

u W celu ocKrony operatora niezbĬdne jest ustanowienie 
Ůrodków bezpieczeństwa w oparciu o oszacowanie 
naraƘenia na wibracje w rzeczywistycK warunkacK 
uƘytkowania �naleƘy wziąĔ pod uwagĬ wszystkie 
czĬŮci cyklu pracy� na przykład czasy wyłączenia 
elektronarzĬdzia i czas� gdy jest włączony� ale działa bez 
obciąƘenia�.
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m OSTRZEŻENIE�

1osiĔ ocKronniki słucKu�

RADA
u 'eklarowana całkowita wartoŮĔ drgań i deklarowana 

wartoŮĔ emisji Kałasu zostały zmierzone zgodnie 
ze znormalizowaną procedurą testową i mogą byĔ 
wykorzystane do porównania jednego elektronarzĬdzia z 
innym.

u OkreŮlona całkowita wartoŮĔ drgań i podana wartoŮĔ 
emisji Kałasu mogą byĔ równieƘ wykorzystane do 
wstĬpnej oceny obciąƘenia.

OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEŻENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD, LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD, 
LOXVWUDFMH L GDQH WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH ] W\P 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP�ֺ1ieprzestrzeganie instrukcji 
i inIormacji o bezpieczeństwie moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prądem� poƘar i�lub powaƘne obraƘenia.
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ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD RUD] 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty w instrukcji bezpieczeństwa termin ֙elektronarzĬdzie֛ 
odnosi siĬ do elektronarzĬdzi zasilanycK z sieci �z przewodem 
zasilającym� i elektronarzĬdzi zasilanycK z akumulatora �bez 
przewodu zasilającego�.

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 

RŮZLHWORQH�ֺ1ieuporządkowane lub nieoŮwietlone obszary 
robocze mogą prowadziĔ do wypadków.

2� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z 
ŮURGRZLVNX SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P, Z 
NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ ŋDWZRSDOQH FLHF]H, JD]\ OXE 
S\ŋ\�ֺElektronarzĬdzia generują iskry� które mogą zapaliĔ 
pył lub opary.

3� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] 
GDOHND G]LHFL L LQQH RVRE\�ֺW przypadku rozproszenia 
uwagi moƘna utraciĔ kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 

WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z 
HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH 
XƘ\ZDĔ ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1iezmodyƞkowane 
wtyczki i dopasowane gniazda zmniejszają ryzyko 
poraƘenia prądem.

2� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL, 
WDNLPL MDN UXU\, JU]HMQLNL, SLHFH L ORGŒZNL�ֺ-eŮli ciało jest 
uziemione� istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia prądem.
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3� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP L 
ZLOJRFLč�ֺWnikanie wody do elektronarzĬdzia zwiĬksza 
ryzyko poraƘenia prądem.

4� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR SU]HQRV]HQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD, ]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG 
JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO ]DVLODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD, ROHMX, RVWU\FK NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL XU]čG]HQLD�ֺ8szkodzone lub splątane kable 
zasilające zwiĬkszają ryzyko poraƘenia prądem.

5� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ 
XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺ8Ƙywanie przedłuƘacza 
przystosowanego do uƘytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prądem.

�� JHŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX 
MHVW QLHXQLNQLRQH, QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ ]DVLODQLH ] 
]DEH]SLHF]HQLHP UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P�ֺ=astosowanie 
wyłącznika róƘnicowoprądowego zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prądem.

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR, FR VLĬ UREL 

L ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
EĬGčF ]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP QDUNRW\NŒZ, 
DONRKROX DOER OHNŒZ�ֺ&Kwila nieuwagi podczas uƘywania 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ powaƘne obraƘenia.

2� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH�ֺ1oszenie osobistego sprzĬtu ocKronnego� 
takiego jak maska przeciwpyłowa� antypoŮlizgowe obuwie 
ocKronne� kask ocKronny lub ocKrona słucKu� w zaleƘnoŮci 
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od rodzaju i zastosowania elektronarzĬdzi� zmniejsza 
ryzyko obraƘeń.

3� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP, SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP 
GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ VLĬ, ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH�ֺ1oszenie elektronarzĬdzia z palcem na 
przełączniku zasilania lub podłączanie do Ɩródła zasilania 
włączonego urządzenia to zaproszenie do wypadku.

4� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�ֺ1arzĬdzie lub klucz umieszczony 
w obrotowym urządzeniu moƘe spowodowaĔ obraƘenia.

5� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� USHZQLDĔ VLĬ, ƘH 
VWRS\ Vč EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ UŒZQRZDJĬ SU]H] 
FDŋ\ F]DV�ֺPozwala to lepiej kontrolowaĔ elektronarzĬdzie 
w nieoczekiwanycK sytuacjacK.

�� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL 
ELƘXWHULL� WŋRV\, XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL�ֺLuƖne ubranie� biƘuteria lub 
długie włosy mogą zostaĔ pocKwycone przez rucKome 
czĬŮci.

�� JHŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ ]DLQVWDORZDQLD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQLD L ]ELHUDQLD NXU]X, XSHZQLĔ VLĬ, ƘH Vč RQH 
SRGŋčF]RQH L SUDZLGŋRZR XƘ\ZDQH�ֺ8Ƙywanie odpylacza 
moƘe zmniejszyĔ zagroƘenie pyłem.

�� NLH GRSXV]F]DĔ, DE\ ZLHG]D ]GRE\WD SRGF]DV 
F]ĬVWHJR XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD E\ŋč SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čF\FK HOHNWURQDU]ĬG]L�ֺ1ieostroƘne działanie 
moƘe w ułamku sekundy doprowadziĔ do powaƘnycK 
obraƘeń.
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UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� NLH SU]HFLčƘDĔ XU]čG]HQLD� UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 

RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM SUDF\�ֺOdpowiednie 
elektronarzĬdzie wykona zadanie lepiej i bezpieczniej w 
zakresie� do którego zostało zaprojektowane.

2� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD, NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie� którego nie moƘna włączyĔ 
lub wyłączyĔ� jest niebezpieczne i musi byĔ naprawione.

3� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML XU]čG]HQLD, Z\PLDQč 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L/OXE 
Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU�ֺTo zabezpieczenie cKroni 
przed niezamierzonym urucKomieniem elektronarzĬdzia.

4� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ Z PLHMVFX 
QLHGRVWĬSQ\P GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ, DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\, NWŒUH 
QLH ]QDMč WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ 
QLQLHMV]HM LQVWUXNFML�ֺElektronarzĬdzia są niebezpieczne� 
gdy są uƘywane przez niedoŮwiadczonycK ludzi.

5� KRQVHUZRZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� SSUDZG]DĔ, F]\ F]ĬŮFL 
UXFKRPH G]LDŋDMč SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ, F]\ QLH 
Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z VWRSQLX, Z\NOXF]DMčF\P 
SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� PU]HG 
XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL�ֺWiele wypadków spowodowanycK jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

�� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH L F]\VWH�ֺStarannie 
konserwowane narzĬdzia tnące o ostrycK krawĬdziacK 
tnącycK są mniej podatne na zakleszczenie i łatwiejsze w 
prowadzeniu.
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�� EOHNWURQDU]ĬG]LD, DNFHVRULD, QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH, LWS� 
SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL LQVWUXNFMDPL� 
PRG XZDJĬ QDOHƘ\ EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ, MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺ8Ƙywanie elektronarzĬdzi do innycK celów niƘ 
zamierzone moƘe prowadziĔ do niebezpiecznycK sytuacji.

�� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P, F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L VPDUX�ֺÐliskie 
ucKwyty i powierzcKnie cKwytające nie zapewniają 
bezpiecznej obsługi i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianycK sytuacjacK.

SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR 

SU]H] Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR ] XƘ\FLHP 
RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK�ֺ=apewnia to 
utrzymanie bezpieczeństwa elektronarzĬdzia.

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
VSUĬƘDUHN

mOSTROŻNIE� Podczas korzystania 
z tego produktu naleƘy przestrzegaĔ 
poniƘszycK podstawowycK Ůrodków 
ostroƘnoŮci� aby cKroniĔ uƘytkownika 
przed ryzykiem poraƘenia prądem� 
obraƘeń i poƘaru. Przed uƘyciem 
produktu przeczytaĔ i postĬpowaĔ 
zgodnie z tymi instrukcjami.
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 8trzymywaĔ porządek w miejscu pracy. 
%ałagan w miejscu pracy moƘe byĔ 
przyczyną wypadków.

 %raĔ pod uwagĬ wpływ Ůrodowiska. 1ie 
naraƘaĔ produktu na działanie deszczu. 
1ie uƘywaĔ produktu w wilgotnym 
lub mokrym otoczeniu. ,stnieje 
niebezpieczeństwo poraƘenia prądem�

 8pewniaĔ siĬ� Ƙe miejsce pracy jest 
dobrze oŮwietlone.

 1ie naleƘy uƘywaĔ produktu w 
miejscacK� w którycK istnieje ryzyko 
poƘaru lub eksplozji.

  $by ucKroniĔ siĬ przed poraƘeniem 
prądem elektrycznym� naleƘy unikaĔ 
kontaktu z czĬŮciami uziemionymi 
�np. rurami� grzejnikami� kucKenkami 
elektrycznymi� lodówkami�.

  TrzymaĔ z dala od dzieci� 1ie pozwalaĔ 
dzieciom dotykaĔ produktu i kabla 
zasilania. TrzymaĔ dzieci z dala od 
miejsca pracy.
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  Produkt naleƘy przecKowywaĔ wysoko� 
w sucKym lub zamkniĬtym miejscu� 
niedostĬpnym dla dzieci.

 1ie przeciąƘaĔ produktu. Produkt działa 
lepiej i bezpieczniej w okreŮlonym 
zakresie wydajnoŮci.

 8bieraĔ siĬ odpowiednio. 1ie nosiĔ 
luƖnej odzieƘy ani biƘuterii� która moƘe 
zostaĔ wciągniĬta przez rucKome czĬŮci.

  Podczas pracy na zewnątrz zaleca 
siĬ uƘywanie rĬkawic i obuwia 
antypoŮlizgowego.

 'ługie włosy wiązaĔ z tyłu siatką na 
włosy.

 1ie uƘywaĔ kabla zasilania do 
wyciągania wtyczki z gniazdka 
sieciowego. .abel zasilania naleƘy 
cKroniĔ przed wysoką temperaturą� 
olejem i ostrymi krawĬdziami.

  Produkt naleƘy utrzymywaĔ w czystoŮci� 
aby zapewniĔ jego prawidłowe i 
bezpieczne działanie.
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  PostĬpowaĔ zgodnie z instrukcjami 
konserwacji.

 5egularnie sprawdzaĔ kabel zasilania 
produktu i w przypadku uszkodzenia 
zlecaĔ wymianĬ doŮwiadczonemu 
specjaliŮcie.

 5egularnie sprawdzaĔ przedłuƘacze i 
wymieniaĔ� jeŮli są uszkodzone.

 OdłączaĔ wtyczkĬ sieciową od zasilania� 
gdy produkt nie jest uƘywany oraz przed 
serwisowaniem lub wymianą czĬŮci.

  Przed włoƘeniem wtyczki sieciowej 
do gniazdka zawsze upewniaĔ siĬ� Ƙe 
produkt jest wyłączony.

 'o uƘytku na zewnątrz naleƘy uƘywaĔ 
wyłącznie zatwierdzonycK i odpowiednio 
oznakowanycK przedłuƘaczy. %Ĭbnów 
kablowycK naleƘy uƘywaĔ wyłącznie po 
rozwiniĬciu kabla.

  =wracaĔ uwagĬ na to� co siĬ robi. 
=acKowywaĔ rozsądek podczas 
pracy. 1ie uƘywaĔ produktu bĬdąc 
roztargnionym.
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  Przed dalszym uƘytkowaniem produktu 
naleƘy dokładnie sprawdziĔ urządzenia 
zabezpieczające lub inne czĬŮci z 
niewielkimi uszkodzeniami� aby upewniĔ 
siĬ� Ƙe działają prawidłowo i zgodnie z 
przeznaczeniem.

 8szkodzone przełączniki naleƘy 
wymieniaĔ w warsztacie serwisowym.

 1ie uƘywaĔ wadliwycK lub 
uszkodzonycK kabli zasilania.

 1ie uƘywaĔ produktów� którycK 
przełącznika nie moƘna włączyĔ ani 
wyłączyĔ.

  Ten produkt jest zgodny z 
obowiązującymi przepisami 
bezpieczeństwa. 1aprawy mogą byĔ 
przeprowadzane wyłącznie przez 
wykwaliƞkowanego elektryka przy 
uƘyciu oryginalnycK czĬŮci zamiennycK. 
W przeciwnym razie moƘe dojŮĔ do 
wypadku.
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 'la własnego bezpieczeństwa naleƘy 
uƘywaĔ wyłącznie akcesoriów i urządzeń 
dodatkowycK� które są wymienione 
w instrukcji obsługi �patrz akapit 
֙&zĬŮci zamienne֛� lub są zalecane lub 
okreŮlone przez producenta.

  Podczas korzystania z produktu naleƘy 
nosiĔ ocKronĬ słucKu.

  -eŮli kabel zasilania jest uszkodzony� 
to musi on zostaĔ wymieniony przez 
producenta lub elektryka� aby uniknąĔ 
niebezpieczeństwa. ,stnieje ryzyko 
poraƘenia prądem.

 1atycKmiast po napompowaniu opon 
sprawdzaĔ ciŮnienie za pomocą 
odpowiedniego manometru� np. na stacji 
benzynowej.

 8pewniaĔ siĬ� Ƙe wszystkie wĬƘe 
i złączki są odpowiednie dla 
maksymalnego dopuszczalnego 
ciŮnienia roboczego produktu.

  Produkt naleƘy umieszczaĔ wyłącznie na 
płaskiej powierzcKni.
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 'la ciŮnień powyƘej �ּbarów zaleca siĬ 
wyposaƘenie wĬƘy zasilającycK w linkĬ 
zabezpieczającą �np. linkĬ stalową�.

 8nikaĔ nadmiernego naprĬƘania 
instalacji rurowej� stosując elastyczne 
połączenia wĬƘy� aby zapobiec 
załamaniom.

 8ƘywaĔ wyłącznika 
róƘnicowoprądowego o prądzie 
wyzwalającym 3�ּm$ lub 
mniejszym. Stosowanie wyłącznika 
róƘnicowoprądowego zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prądem.

  Przed podłączeniem produktu do 
gniazdka sprawdzaĔ� czy dane na 
tabliczce znamionowej odpowiadają 
danym sieciowym.

 8nikaĔ korzystania z długicK przewodów 
napowietrznycK i przedłuƘaczy.

 8pewniaĔ siĬ� Ƙe powietrze wlotowe jest 
sucKe i wolne od kurzu.
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  Produkt moƘe byĔ uƘywany wyłącznie w 
odpowiednicK pomieszczeniacK z dobrą 
wentylacją i temperaturą otoczenia od 
�5ּ؃& do �4�ּ؃&. W pomieszczeniu nie 
mogą znajdowaĔ siĬ pyły� kwasy� opary� 
gazy wybucKowe i gazy łatwopalne.

  Produkt uƘywaĔ tylko w 
pomieszczeniacK sucKycK. =abronione 
jest uƘywanie produktu w miejscacK� 
w którycK prowadzone są prace z 
rozpryskami wody. 1ie instalowaĔ 
produktu w wilgotnycK lub mokrycK 
pomieszczeniacK.

  Produkt moƘe byĔ uƘywany na zewnątrz 
przez krótki czas w sucKycK warunkacK 
otoczenia.

 'ługie kable zasilające� przedłuƘacze� 
bĬbny kablowe itp. powodują 
spadek napiĬcia i mogą uniemoƘliwiĔ 
urucKomienie silnika.
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� IQQH ]DJURƘHQLD

RADA
u Ten produkt wytwarza pole elektromagnetyczne podczas 

pracy� W pewnycK okolicznoŮciacK pole to moƘe mieĔ 
wpływ na aktywne lub pasywne implanty medyczne� 
$by zmniejszyĔ niebezpieczeństwo powaƘnycK lub 
ŮmiertelnycK obraƘeń� przed uƘyciem produktu zaleca 
siĬ� aby osoby z implantami medycznymi skonsultowały 
siĬ z lekarzem i producentem implantu medycznego�

1awet jeŮli uƘywasz tego produktu poprawnie� istnieje 
potencjalne ryzyko obraƘeń ciała i uszkodzenia mienia. 
1astĬpujące niebezpieczeństwa mogą wystąpiĔ w związku ze 
strukturą i konstrukcją tego produktu� w tym miĬdzy innymi�

  Przypadkowe urucKomienie produktu.

  8szkodzenie słucKu w przypadku niestosowania 
przepisanycK Ůrodków ocKrony słucKu.

  &ząsteczki brudu� kurz� itp. mogą przedostaĔ siĬ do oczu 
lub twarzy pomimo noszenia okularów ocKronnycK.

  WdycKanie wirującycK cząstek.
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� UUXFKRPLHQLH
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX

m OSTRZEŻENIE�
u Produkt i materiały opakowaniowe nie są zabawkami� 

'zieci nie mogą bawiĔ siĬ torbami z tworzywa� Iolią 
i drobnymi czĬŮciami. ,stnieje niebezpieczeństwo 
połkniĬcia i uduszenia.

1. WyjąĔ produkt z opakowania i usunąĔ wszystkie materiały 
opakunkowe oraz Iolie ocKronne.

2. SprawdziĔ� czy są wszystkie czĬŮci i czy opisany zakres 
dostawy jest kompletny �patrz akapit ֙=akres dostawy֛�.

3. SprawdziĔ� czy produkt i wszystkie czĬŮci są w dobrym 
stanie. W razie zauwaƘenia jakicKkolwiek uszkodzeń lub 
deIektów nie uƘywaĔ produktu� ale postĬpowaĔ zgodnie z 
opisem w rozdziale ֙*warancja֛.

� OEVŋXJD

m OSTRZEŻENIE�

1osiĔ ocKronĬ dróg oddecKowycK�

1osiĔ ocKronĬ oczu�

1osiĔ ocKronniki słucKu�
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� W\ELHUDQLH SU]HMŮFLŒZNL
�5ys.ּ&�ּ'�ּE�ּ)�
1. Produkt połoƘyĔ na stabilnej� płaskiej powierzcKni.
2. W zaleƘnoŮci od pompowanego obiektu wybraĔ Ƙądaną 

przejŮciówkĬ [ּ7]�[8]�[9]�

PU]HMŮFLŒZND PRPSRZDQ\ RELHNW
PrzejŮciówka 
stoƘkowa [7]

Pompowanie akcesoriów do pływania� 
np.�
  %rodzików dla dzieci
  0ateraców
  ®odzi

PrzejŮciówka do 
zaworów opon [8]

  Opony rowerowe

,gła kulkowa [9]   Piłki

3. WąƘ pneumatyczny [�] wyjąĔ ze scKowka na wąƘ 
pneumatyczny [�].

4. PrzejŮciówkĬּ [7]�[8]�[9] podłączyĔ do wĬƘa 
pneumatycznego [�].

5. 1a wĬƘu pneumatycznym [�] ŮcisnąĔ dƖwigniĬ zaciskową.
6. WąƘ pneumatyczny [�] z przejŮciówką [ּ7]�[8]�[9] podłączyĔ 

do pompowanego obiektu.
7. PuŮciĔ dƖwigniĬ zaciskową na wĬƘu pneumatycznym [�]� 

aby ją zablokowaĔ.
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� ZŋčF]H HOHNWU\F]QH

RADA
u &Kwilowy uƘytek na zewnątrz� *dy produkt jest 

podłączony za pomocą kabla zasilania [�]� produkt musi 
byĔ podłączony do wyłącznika róƘnicowoprądowego o 
prądzie wyzwalającym 3�ּm$ lub mniejszym.

u 8pewniaĔ siĬ� Ƙe gniazdo zapalniczki w pojeƖdzie jest 
wyposaƘone w odpowiedni bezpiecznik.

ZŋčF]H SUčGX SU]HPLHQQHJR �AC�

1. .abel zasilania z wtyczką sieciową [�] wyjąĔ ze scKowka 
na kabel zasilania [�] z wtyczką sieciową.

2. WtyczkĬ sieciową [ּ�] włoƘyĔ do gniazdka sieciowego.

ZŋčF]H SUčGX SU]HPLHQQHJR �DC�

1. WtyczkĬ 12ּV z kablem zasilania [�] wyjąĔ ze scKowka na 
wtyczkĬ 12ּV z kablem zasilania [�].

2. WtyczkĬ 12ּV [�] podłączyĔ do gniazda zapalniczki 
samocKodowej 12ּV.

� UVWDZLDQLH MHGQRVWNL L FLŮQLHQLD

RADA
u &iŮnienie moƘe byĔ wyŮwietlane w baracK� PS, lub kPa�

– bar� 1��ּkilopaskali
– PS,� )unt na cal kwadratowy
– kPa� .ilopaskal

u WartoŮĔ ciŮnienia moƘna zmieniaĔ coּ���5.
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RADA
u Przedmioty� planowane do uƘycia z produktem� muszą 

byĔ zgodne z ciŮnieniem powietrza i natĬƘeniem 
przepływu produktu. 8Ƙywanie przedmiotów 
wymagającycK wyƘszego ciŮnienia lub natĬƘenia 
przepływu niƘ moƘe zapewniĔ produkt� moƘe skutkowaĔ 
słabą wydajnoŮcią lub uszkodzeniem przedmiotów.

u =alecane ciŮnienie w oponacK� 1aleƘy zwróciĔ uwagĬ 
na inIormacje podawane przez producenta opon i 
producenta pojazdu. 1ie przekraczaĔ maksymalnego 
ciŮnienia w oponacK.

u Ten produkt nie jest skalibrowany� $by uzyskaĔ 
skalibrowany odczyt� po samodzielnym napompowaniu 
opon sprawdziĔ rzeczywiste ciŮnienie w oponacK za 
pomocą skalibrowanego manometru� np. manometru do 
opon na stacji benzynowej.

1. 8stawianie Ƙądanej jednostki� 1acisnąĔ przyciskּBAR/PSI/
NPA [5].

2. 8stawianie Ƙądanego ciŮnienia�
– 1acisnąĔ przyciskּ+ [6]� aby zwiĬkszyĔ wartoŮĔ.
– 1acisnąĔ przyciskּץ [4]� aby zmniejszyĔ wartoŮĔ.
8stawione ciŮnienie miga na wyŮwietlaczu [3].
Po kilku sekundacK na wyŮwietlaczu pojawia siĬ 
wskaƖnikּ0�00.



161PL

� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH SURGXNWX
WŋčF]DQLH
o Przełącznik zasilania [ּ1] przesunąĔ do połoƘeniaּI.

WyŮwietlacz [3] pokaƘe aktualną wartoŮĔ ciŮnienia.
Produkt bĬdzie pompowaĔ aƘ do uzyskania ustawionego 
ciŮnienia.

W\ŋčF]DQLH
o Przełącznik zasilania [ּ1] przesunąĔ do połoƘeniaּO.

Produkt przestanie pompowaĔ.

� OGŋčF]DQLH SU]HMŮFLŒZNL RG SURGXNWX

RADA
u Po odłączeniu wĬƘa pneumatycznego [�] z zaworu 

nadmucKiwanego przedmiotu moƘe ulatniaĔ siĬ 
powietrze.

1. WyjąĔ z urządzenia wąƘ pneumatyczny [�].
2. 1a wĬƘu pneumatycznym [�] ŮcisnąĔ dƖwigniĬ zaciskową. 

OdłączyĔ przejŮciówkĬּ [7]�[8]�[9]. PrzejŮciówkĬ 
przecKowywaĔ w scKowku na przejŮciówkĬ [�].

3. OdczekaĔ� aƘ produkt całkowicie ostygnie.
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� UVXZDQLH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOLZD 
SU]\F]\QD

RR]ZLč]DQLH

1ie moƘna 
urucKomiĔ 
produktu.

%rak zasilania. o ZŋčF]H SUčGX 
SU]HPLHQQHJR �AC��
SprawdƖ kabel zasilania 
z wtyczką sieciową [�]� 
bezpiecznik i gniazdko 
sieciowe.

o ZŋčF]H SUčGX 
SU]HPLHQQHJR �DC��
SprawdziĔ wtyczkĬ 
12ּV z kablem 
zasilania [�] i gniazdo 
zapalniczki.

1apiĬcie 
zasilania nie jest 
wystarczające.

8nikaĔ uƘywania zbyt 
długicK przedłuƘaczy. 
1aleƘy uƘywaĔ 
przedłuƘaczy o 
wystarczającym przekroju 
kabla.

Temperatura 
zewnĬtrzna jest 
zbyt niska.

1ie uƘywaĔ produktu w 
temperaturze zewnĬtrznej 
poniƘej �5ּ؃&.

Silnik siĬ 
przegrzał.

Pozwól silnikowi ostygnąĔ. 
W razie potrzeby usunąĔ 
przyczynĬ przegrzania.
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PUREOHP MRƘOLZD 
SU]\F]\QD

RR]ZLč]DQLH

1ie moƘna 
urucKomiĔ 
produktu.

&zujnik ciŮnienia 
nie moƘe wykryĔ 
prawidłowego 
ciŮnienia obiektu.

OpróƘniĔ przedmiot i 
spróbowaĔ ponownie 
urucKomiĔ produkt.

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
� C]\V]F]HQLH

m OSTRZEŻENIE� R\]\NR SRUDƘHQLD SUčGHP�
u Przed czyszczeniem lub serwisowaniem naleƘy wyjąĔ 

wtyczkĬ sieciową [�] z gniazdka.
u 1aleƘy uwaƘaĔ� aby do wnĬtrza produktu nie dostała siĬ 

woda.

m OSTRZEŻENIE� NLHEH]SLHF]HŌVWZR SRSDU]HQLD�
u Przed czyszczeniem pozwoliĔ produktowi całkowicie 

ostygnąĔ.

m UWAGA�
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy uƘywaĔ 

cKemicznycK� alkalicznycK� ŮciernycK ani agresywnycK 
Ůrodków czyszczącycK lub dezynIekującycK� poniewaƘ 
mogą one uszkodziĔ powierzcKnie.
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RADA
u &KroniĔ produkt przed brudem i kurzem.

o Produkt naleƘy regularnie czyŮciĔ wilgotną szmatką i 
niewielką iloŮcią łagodnego mydła.

C]ĬŮFL ]DPLHQQH

o .lienci mogą uzyskaĔ kompatybilne czĬŮci zamienne za 
poŮrednictwem inIolinii serwisowej ƞrmy Parkside �patrz 
akapit ֙Serwis֛�. .ontaktując siĬ z inIolinią serwisową 
ƞrmy Parkside naleƘy podaĔ numer ,$1� zamieszczony na 
pierwszej stronie niniejszej instrukcji.

� PU]HFKRZ\ZDQLH
1. WyłączyĔ produkt. PozostawiĔ produkt do całkowitego 

ostygniĬcia.
2. WyczyŮciĔ produkt �patrz akapit ֙&zyszczenie֛�.
3. .abel zasilania z wtyczką sieciową [�] przecKowywaĔ w 

scKowku na kabel zasilania [�] z wtyczką sieciową.
4. WtyczkĬ 12ּV z kablem zasilania [�] przecKowywaĔ w 

scKowku na wtyczkĬ 12ּV z kablem zasilania [�].
5. WąƘ pneumatyczny [�] przecKowywaĔ w scKowku na wąƘ 

pneumatyczny [�].
6. Produkt naleƘy przecKowywaĔ w ciemnym� sucKym� 

niezamarzającym� cKronionym przed kurzem i dobrze 
wentylowanym miejscu.

7. Produkt przecKowywaĔ w miejscu niedostĬpnym dla 
dzieci.
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� TUDQVSRUW
1. Produkt przenosiĔ trzymając za ucKwyt [2].
2. &KroniĔ produkt przed uderzeniami i silnymi wstrząsami� 

które wystĬpują szczególnie podczas transportu w 
pojazdacK.

3. Podczas transportu pojazdami zabezpieczaĔ produkt 
przed zsuniĬciem siĬ i przewróceniem.

� UW\OL]DFMD
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznycK dla 
Ůrodowiska� które moƘna przekazaĔ do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców wtórnycK.

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwróciĔ uwagĬ 
na oznakowanie materiałów opakowaniowycK� 
oznaczone są one skrótami �a� i numerami �b� o 
nastĬpującym znaczeniu� 1֑�� Tworzywa sztuczne�
2�֑22� Papier i tektura���֑��� 0ateriały 
kompozytowe.

PURGXNW�
,nIormacji na temat moƘliwoŮci utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.
= uwagi na ocKronĬ Ůrodowiska nie wyrzucaĔ 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji do odpadów 
domowycK� lecz prawidłowo zutylizowaĔ. ,nIormacji o 
punktacK zbiorczycK i icK godzinacK otwarcia udziela
odpowiedni urząd.
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Elektroodpady nie mogą byĔ wyrzucane do pojemników do 
selektywnej zbiórki odpadów komunalnycK. 0oƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonycK miejscacK np. Punkt Selektywnej 
=biórki Odpadów .omunalnycK lub�bądƖ w punktacK 
KandlowycK oIerującycK w sprzedaƘy sprzĬt elektroniczny.

1aleƘy postĬpowaĔ zgodnie z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń 
elektrycznycK i elektronicznycK. =uƘyty sprzĬt moƘe mieĔ 
szkodliwy wpływ na Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartoŮĔ niebezpiecznycK substancji� mieszanin 
oraz czĬŮci składowycK. *ospodarstwo domowe spełnia 
waƘną rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego uƘycia i 
odzysku surowców wtórnycK� w tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu. 1a tym etapie kształtuje siĬ postawy� które wpływają 
na zacKowanie wspólnego dobra jakim jest czyste Ůrodowisko 
naturalne.

� GZDUDQFMD
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi 
wytycznymi dotyczącymi jakoŮci i dokładnie przetestowane 
przed dostawą. W przypadku wad materiałowycK lub 
produkcyjnycK przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe 
nie są w Ƙaden sposób ograniczone przez naszą gwarancjĬ 
przedstawioną poniƘej.

*warancja na ten produkt wynosi 3ּlata od daty zakupu. 
Okres gwarancji rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przecKowywaĔ oryginalny racKunek w bezpiecznym miejscu� 
poniewaƘ ten dokument jest wymagany jako dowód zakupu.
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Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne juƘ w momencie 
zakupu naleƘy zgłosiĔ niezwłocznie po rozpakowaniu 
produktu.

-eƘeli w ciągu 3ּlat od daty zakupu produkt wykaƘe wady 
materiałowe lub produkcyjne� toּ֑ według naszego uznaniaּ֑ 
bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji 
nie ulega przedłuƘeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. 
'otyczy to równieƘ wymienionycK i naprawionycK czĬŮci.

1iniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ� jeŮli produkt został 
uszkodzony� był niewłaŮciwie uƘytkowany lub konserwowany.

*warancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. 
1iniejsza gwarancja nie obejmuje czĬŮci produktu� które 
podlegają normalnemu zuƘyciu i dlatego są uwaƘane za czĬŮci 
zuƘywalne �np. baterie� wĬƘe� wkłady atramentowe�� ani nie 
obejmuje uszkodzeń czĬŮci delikatnycK� np. przełączników lub 
czĬŮci wykonanycK ze szkła.

=godnie z .odeksem &ywilnym art. 5�1  wraz z wymianą 1׽
urządzenia lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji rozpoczyna siĬ 
na nowo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapewniĔ szybkie rozpatrzenie wniosku� naleƘy 
postĬpowaĔ zgodnie z poniƘszymi instrukcjami�

'o wszystkicK zapytań proszĬ mieĔ przygotowany paragon i 
numer artykułu �,$1ּ506379_2507� jako dowód zakupu.
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1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce znamionowej 
produktu� na grawerze na produkcie� na stronie tytułowej 
instrukcji �w lewym dolnym rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystąpienia usterek IunkcjonalnycK lub innycK 
wad naleƘy najpierw skontaktowaĔ siĬ teleIonicznie lub pocztą 
elektroniczną z wymienionym poniƘej działem serwisowym.

1astĬpnie moƘna wysłaĔ produkt zarejestrowany jako wadliwy 
na podany adres serwisowy bezpłatnie� załączając dowód 
zakupu �paragon� i okreŮlając� na czym polega wada i kiedy 
wystąpiła.

Te i wiele innycK instrukcji moƘna 
przeglądaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy.com. Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na 
stronĬ parkside�diy.com. Wybierz 
swój kraj i uƘyj maski wyszukiwania� 
aby wyszukaĔ instrukcje obsługi. 
WprowadƖ numer artykułu 
�,$1�ּ506379_2507� aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi artykułu.

� SHUZLV
  SHUZLV PROVND

Tel.�  �����4�12���
  )ormularz kontaktowy na stronie parkside-diy.com

IAN 50�3��B250�
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części















Nr / Części


Procedura oceny zgodności / nazwa i adres jednostki notyfikowanej, w stosownych przypadkach:

Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu:  85.5 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia:  90 dB(A)



Einieũsǌa dekůaracũa ǌŐŽdnŽƑci ǁydana ǌŽstaũe na ǁyųČcǌnČ ŽdƉŽǁiedǌiaůnŽƑđ ƉrŽducenta͘

Tųumacǌenie ŽryŐinaůneũ dekůaracũi ǌŐŽdnŽƑci

 
   

 

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   (nr. 506379_2507)

"Parkside" Przenośna sprężarka z cyfrowym wyświetlaczem

KƉisany ƉŽǁyǏeũ ƉrǌedmiŽt ninieũsǌeũ dekůaracũi ũest ǌŐŽdny ǌ ŽdnŽƑnymi


ſ
dekůarŽǁana ũest ǌŐŽdnŽƑđ͗







KƉisany ƉŽǁyǏeũ ƉrǌedmiŽt dekůaracũi ũest ǌŐŽdny ǌ dyrektyǁČ �arůamentu EurŽƉeũskieŐŽ i Zady 2011/6ϱ/hE ǌ dnia 8 
cǌerǁca 2011 r͘ ǁ sƉraǁie ŽŐranicǌenia stŽsŽǁania niektſrych niebeǌƉiecǌnych substancũi ǁ sƉrǌħcie eůektrycǌnym i 










>

 
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NDXGRMDPƈ SLNWRJUDPƈ/VLPEROLƈ VčUDůDV

Perskaitykite naudojimo instrukciją.

PAVOJUS! Ñis simbolis su signaliniu ƗodƗiu 
֙PaYojus֚ nurodo didelħs rizikos paYojƈ� kurio 
neišYengus ŀYyks sunkus ar mirtinas suƗalojimas.
PERSP�JIMAS� Ñis simbolis su signaliniu ƗodƗiu 
֙Perspħjimas֚ nurodo Yidutinħs rizikos paYojƈ� kurio 
neišYengus galimas sunkus ar mirtinas suƗalojimas.
ATSARGIAI! Ñis simbolis su signaliniu ƗodƗiu 
֙$tsargiai֚ nurodo maƗos rizikos paYojƈ� kurio 
neišYengus galimas lengYas ar Yidutinio sunkumo 
suƗalojimas.

D�MESIO� ּ֑¥spħja apie galimą Ɨalą turtui �pYz.� 
trumpojo jungimo paYojƈ�

90 *arso lygis� d%

.intamoji sroYħ�ŀtampa

1uolatinħ sroYħ�ŀtampa

'ħYħkite kYħpaYimo takƈ apsaugą�
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'ħYħkite akiƈ apsaugą�

1ešiokite klausos apsaugus�

'ħmesio� karštas paYiršius�

PaYojus ֑ elektros šoko rizika�

Perspħjimas ֑ gaminys turi automatinŀ paleidimo 
Yaldiklŀ. Laikykite kitus Ɨmones toliau nuo gaminio 
darbo zonos�

Saugokite gaminŀ nuo lietaus. *aminŀ galima 
montuoti� laikyti ir eksploatuoti tik sausoje aplinkoje.

*aminys gali bƇti naudojamas padangoms pripƇsti.

,,ּapsaugos klasħs gaminio simbolis

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nurodymai
&E Ɨenklas patYirtina gaminiui galiojanĕiƈ ES 
direktyYƈ atitikimą.
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KOMPRESORIUS SU SKAITMENINIU 
RODMENIU, NEŠIOJAMAS, 12 V/230 V

� ¥ƗDQJD
SYeikiname -us ŀsigijus naują gaminŀ. Tai aukštos kokybħs 
gaminys. 1audojimo instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
dalis. -oje yra sYarbiƈ nurodymƈ dħl saugos� naudojimo ir 
grąƗinamojo perdirbimo. Prieš naudodami šŀ gaminŀ� gerai 
susipaƗinkite su Yisais jo naudojimo ir saugos nurodymais. 
1audokite gaminŀ tik pagal aprašymą ir nurodytą paskirtŀ. 
Perduodami šŀ gaminŀ kitiems asmenims� kartu perduokite 
Yisus jo dokumentus.

� NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
  Ñis gaminys skirtas automobiliƈ� motociklƈ ir dYiraĕiƈ 

padangoms� taip pat sportiniams kamuoliams� paplƇdimio 
kamuoliams� pripuĕiamiems ĕiuƗiniams ir kitiems 
panašiems daiktams pripƇsti.

  *aminŀ galima naudoti prijungus maitinimo laidą [ּ�]
prie sieninio lizdo arba 12ּV kištukąּ [�] prie automobilio 
cigareĕiƈ degiklio lizdo.

  Ñis gaminys netinka labai dideliƈ gabaritƈ padangoms� 
paYyzdƗiui� sunkYeƗimiƈ ar traktoriƈ padangoms.

  Eksploatuokite gaminŀ tik sausoje� gerai Yħdinamoje 
patalpoje.

  *aminŀ naudokite tiktai numatytu tikslu. %et koks kitoks 
naudojimas laikomas netinkamu. 8Ɨ bet kokią dħl to 
atsiradusią Ɨalą atsakingas naudotojas�operatorius� o ne 
gamintojas.
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  Ñis gaminys nħra skirtas naudoti prekybos� komercijos ar 
pramonħs reikmħms.

  *arantija negalioja� jei gaminys naudojamas komercinħje� 
amatƈ ar pramonħs aplinkoje arba lygiaYerĕiais tikslais.

� KRPSOHNWDFLMD
1 .ompresorius su skaitmeniniu rodmeniu� nešiojamas� 

12ּV�23�ּV
2 Kamuolio adata
1 .Ƈginis adapteris
1 Padangƈ Yentiliƈ adapteris
1 Naudojimo instrukcija

� DDOLƈ DSUDů\PDV
Prieš pradħdami skaityti� atYerskite puslapius su iliustracijomis 
ir susipaƗinkite su Yisomis gaminio Iunkcijomis.

�$ּpaY.�
[1] ¥jungiklis�išjungiklis
[2] Rankena
[3] Ekranas
[4] 0ygtukasּץ �Yertħs sumaƗinimo mygtukas�
[5] 0ygtukasּBAR/PSI/NPA �Yienetƈ nustatymo mygtukas�
[6] 0ygtukasּ+ �Yertħs padidinimo mygtukas�
[7] .Ƈginis adapteris
[8] Padangƈ Yentiliƈ adapteris
[9] Kamuolio adata
[�] $dapteriƈ laikymo skyrius
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�%ּpaY.�
[�] 12ּV kištuko su maitinimo laidu laikymo skyrius
[�] 12ּV kištukas su maitinimo laidu
[�] Suslħgto oro Ɨarna su Yentilio adapteriu ir spaustuku
[�] Suslħgto oro Ɨarnos su Yentilio adapteriu laikymo skyrius
[�] 0aitinimo laido laikymo skyrius
[�] 0aitinimo laidas su kištuku

� THFKQLQLDL GXRPHQ\V
KRPSUHVRULXV VX VNDLWPHQLQLX URGPHQLX, QHůLRMDPDV, 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
0odeliƈ numeriai�
– V'E kištukas� HG10976
– %S kištukas� HG10976-BS

Prijungimas prie kintamosios sroYħs 
tinklo� 24�ּVa� 5�ּ+zץ�22
1uolatinħs sroYħs jungtis� 12 Vּ
Variklio galia� maks. 15�ּW
1ominalioji galia� 12�ּW �kintamoji sroYħ�

1��ּW �nuolatinħ sroYħ�
Energijos sąnaudos budħjimo reƗimu� ���ּW
'arbo reƗimasּ
� S3ּ25ּ�


 S3ּ25ּ�   periodinis tarpinis Yeikimas su 25ּ� darbo ciklu 
�2�5ּmin.� remiantis 1�ּmin. periodu�
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KRPSUHVRULXV VX VNDLWPHQLQLX URGPHQLX, QHůLRMDPDV, 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
'arbinis slħgis� apieּ� bar
Vardinħ sroYħ� 2�1ּbar
Slħgio pakopos�
– 0in. slħgis� 3ּPS,���2ּbar
– 0aks. slħgis� 11�ּPS,��ּbar

Teorinis pajħgumas� apieּ3��5ּl�min
EIektyYus Yeikimas esant 1ּbaro 
slħgiui� apieּ1�ּl�min
$psaugos klasħ� IP30
$psaugos klasħ� II
SYoris� 1��ּkg
.intamosios sroYħs maitinimo laido 
ilgis� 2��ּm
1uolatinħs sroYħs maitinimo laido 
ilgis� 4��ּm
ùarnos ilgis� ���ּm
$plinkos temperatƇra� nuo +5 °C iki +40 °C
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SNOHLGƗLDPR WULXNůPR YHUWħV
Vertħs buYo išmatuotos pagal E1ּ1�12�1.

*arso slħgio lygis LpA� �3�4 d%
1eapibrħƗtis .pA� 3 dB
*arso galios slħgis LW$� �5�5 d%
1eapibrħƗtis .W$� 3�3� d%

m PERSP�JIMAS�
u Vibracija ir triukšmas� sklindantis naudojant elektrinŀ 

ŀrankŀ� gali skirtis nuo rodmenƈ Yerĕiƈ� priklausomai nuo 
to� kokiu bƇdu naudojamas elektrinis ŀrankis� ypaĕ nuo 
to� kokio tipo ruošiniai yra apdorojami.

u %Ƈtina nustatyti saugos priemones� skirtas apsaugoti 
operatoriƈ� remiantis Yibracijos poYeikio ŀYertinimu 
Iaktinħmis naudojimo sąlygomis �turi bƇti atsiƗYelgta ŀ 
Yisas darbo ciklo dalis� pYz.� elektros ŀrankio išjungimo 
laiką ir laiką� kai jis yra ŀjungtas� bet Yeikia be apkroYos�.

m PERSP�JIMAS�

1ešiokite klausos apsaugus�
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PASTABA
u 1urodytos bendros Yibracijos ir skleidƗiamo triukšmo 

Yertħs išmatuotos taikant standartizuotus bandymƈ 
metodus� jomis galima remtis lyginant Yienus elektrinius 
ŀrankius su kitais.

u 1urodytos bendros Yibracijos ir skleidƗiamo triukšmo 
Yertħs gali bƇti naudojamos ir pirminiam apkroYos 
Yertinimui atlikti.

BHQGURVLRV VDXJRV QXRURGRV

� BHQGURVLRV GDUER VX HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
VDXJRV QXRURGRV

m PERSP�JIMAS�
u PHUVNDLW\NLWH YLVDV VDXJRV QXRURGDV, LQVWUXNFLMDV, 

LOLXVWUDFLMDV LU WHFKQLQLXV GXRPHQLV, NXULH SDWHLNWL 
NDUWX VX ůLXR HOHNWULQLX ŀUDQNLX�ֺ1esilaikant saugos 
nuorodƈ ir instrukcijƈ galimas elektros smƇgis� gaisras ir 
�arba� sunkƇs kƇno suƗalojimai.

LDLN\NLWH VDXJRV QXRURGDV LU LQVWUXNFLMDV VDXJLRMH YLHWRMH, 
QHV Mƈ JDOL SULUHLNWL DWHLW\MH�

Saugos nuorodose Yartojama sąYoka ֙elektrinis ŀrankis֚ 
taikoma iš tinklo maitinamiems elektriniams ŀrankiams �su 
maitinimo laidu� ir akumuliatoriais Yaromiems elektriniams 
ŀrankiams �be maitinimo laido�.
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DDUER YLHWRV VDXJXPDV
1� PDVLUƇSLQNLWH, NDG GDUER YLHWD EƇWƈ ůYDUL LU JHUDL 

DSůYLHVWD�ֺ1etYarkingose ir neapšYiestose darbo zonose 
gali ŀYykti nelaimingƈ atsitikimƈ.

2� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VSURJLRVH 
DWPRVIHURVH, SY]�, MHL ůDOLD \UD GHJLƈ VN\VĕLƈ, GXMƈ DU 
GXONLƈ�ֺElektriniai ŀrankiai sukelia ƗieƗirbas� kurios gali 
uƗdegti dulkes ar dujas.

3� PDVLUƇSLQNLWH, NDG YDLNDL LU SDůDOLQLDL ƗPRQħV 
QHVLDUWLQWƈ SULH HOHNWULQLR ŀUDQNLR�ֺ1ukreipus dħmesŀ 
galima prarasti elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

EOHNWURV VDXJD
1� EOHNWULQLR ŀUDQNLR NLůWXNDV WXUL DWLWLNWL NLůWXNLQŀ 

OL]Gč� KLůWXNR QHJDOLPD MRNLX EƇGX PRGLƞNXRWL� SX 
ŀƗHPLQWDLV HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV QHQDXGRNLWH MRNLƈ 
DGDSWHULƈ�ֺ1emodiƞkuoti kištukai ir tinkantys kištukiniai 
lizdai sumaƗina elektros šoko riziką.

2� VHQNLWH NƇQR NRQWDNWR VX ŀƗHPLQWDLV SDYLUůLDLV, WRNLDLV 
NDLS YDP]GƗLDL, UDGLDWRULDL, YLU\NOħV LU ůDOG\WXYDL�ֺ.ai 
kƇnas ŀƗemintas� kyla elektros šoko rizika.

3� SDXJRNLWH HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV QXR OLHWDXV LU 
GUħJPħV�ֺVandeniui prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
padidħja elektros smƇgio rizika.

4� NHQDXGRNLWH PDLWLQLPR ODLGR HOHNWULQLDP ŀUDQNLXL QHůWL, 
SDNDELQWL LU QHWUDXNLWH XƗ MR NLůWXNR Lů NLůWXNLQLR OL]GR� 
LDLN\NLWH PDLWLQLPR ODLGč WROLDX QXR NDUůĕLR, DO\YRV, 
DůWULƈ NUDůWƈ DU MXGDQĕLƈ GDOLƈ�ֺPaƗeidus arba sulenkus 
maitinimo laidą padidħja elektros smƇgio rizika.

5� JHLJX HOHNWULQLX ŀUDQNLX GLUEDWH ODXNH, QDXGRNLWH WLN 
WRNLXV LOJLQDPXRVLXV ODLGXV, NXULH WLQNDPL QDXGRWL 
ODXNH�ֺ1audojant darbui lauke tinkamą ilginamąjŀ laidą� 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.
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�� JHLJX HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ QHLůYHQJLDPDL WHQND QDXGRWL 
GUħJQRMH YLHWRMH, QDXGRNLWH MXQJWXYč VX OLHNDPRVLRV 
VURYħV DSVDXJX�ֺ1audojant jungtuYą su liekamosios 
sroYħs apsauga sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

AVPHQLQLV VDXJXPDV
1� BƇNLWH DWLGƇV, VXWHONLWH GħPHVŀ ŀ VDYR YHLNVPXV 

LU GLUEGDPL HOHNWULQLX ŀUDQNLX HONLWħV DWVDNLQJDL� 
NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX, MHL HVDWH SDYDUJĬV, 
YHLNLDPDV NYDLůDOƈ, DONRKROLR DU YDLVWƈ�ֺ1eatidumo 
akimirka� naudojant elektrinŀ ŀrankŀ� gali turħti rimtƈ 
suƗalojimƈ pasekmes.

2� NDXGRNLWH DVPHQLQHV DSVDXJLQHV SULHPRQHV LU ֑ 
EƇWLQDL ֑ DSVDXJLQLXV DNLQLXV�ֺ$smeniniƈ apsauginiƈ 
priemoniƈ� tokiƈ kaip dulkiƈ kaukħ� neslidƇs apsauginiai 
batai� apsauginis šalmas arba klausos apsaugai� 
priklausomai nuo elektrinio ŀrankio rƇšies ir naudojimo� 
nešiojimas sumaƗina suƗalojimƈ riziką.

3� ASVDXJRNLWH QXR DWVLWLNWLQLR ŀVLMXQJLPR� PULHů MXQJGDPL 
SULH HOHNWURV WLQNOR LU �DUED� DNXPXOLDWRULDXV, SDLPGDPL 
DU QHůGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ, ŀVLWLNLQNLWH, NDG HOHNWULQLV 
ŀUDQNLV LůMXQJWDV�ֺ-eigu nešdami elektrinŀ ŀrankŀ pirštą 
laikote ant jungiklio arba ŀjungtą prietaisą jungiate ŀ tinklą� 
galimi nelaimingi atsitikimai.

4� PULHů ŀMXQJGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ QXLPNLWH EHW NRNŀ 
UHJXOLDYLPR UDNWč DU YHUƗOLDUDNWŀ�ֺ¥rankis arba raktas� 
esantis besisukanĕioje prietaiso dalyje� gali sukelti 
suƗalojimƈ.

5� VHQNLWH QHWDLV\NOLQJRV ODLN\VHQRV� VLVDGD WLQNDPDL 
VWRYħNLWH LU LůODLN\NLWH SXVLDXVY\Uč�ֺTaip geriau 
suYaldysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose situacijose.
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�� TLQNDPDL DSVLUHQNLWH� NHYLONħNLWH ODLVYƈ UƇEƈ LU 
QHVLVHNLWH SDSXRůDOƈ� LDLN\NLWH SODXNXV, GUDEXƗLXV LU 
SLUůWLQHV DWRNLDL QXR EHVLVXNDQĕLƈ GDOLƈ�ֺLaisYus rƇbus� 
papuošalus ar ilgus plaukus judanĕios dalys gali ŀtraukti.

�� JHLJX JDOLPD VXPRQWXRWL GXONLƈ LůWUDXNLPR LU VXULQNLPR 
ŀUHQJLQLXV, ŀVLWLNLQNLWH, NDG MLH SULMXQJWL LU WLQNDPDL 
QDXGRMDPL�ֺ1audojant dulkiƈ ištraukimo ŀrangą galima 
sumaƗinti dulkiƈ keliamus paYojus.

�� NHVLMDXVNLWH YLVLůNDL VDXJƇV LU QHLJQRUXRNLWH 
QDXGRMLPRVL HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV WDLV\NOLƈ, QHW 
MHL WXULWH QHPDƗDL QDXGRMLPRVL HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
SDWLUWLHV�ֺ1edħmesingai naudojantis galima sunkiai 
susiƗeisti Yos per kelias akimirkas.

EOHNWULQLR ŀUDQNLR QDXGRMLPDV LU SULHƗLƇUD
1� NHSHUNUDXNLWH SULHWDLVR� NDXGRNLWH WLQNDPč SDJDO 

SDVNLUWŀ HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ�ֺTinkamu elektriniu ŀrankiu 
pasieksite geresnius rezultatus tokiu greiĕiu� kaip ŀrankiui 
numatyta.

2� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX, MHL QHJDOLWH MR ŀMXQJWL 
DU LůMXQJWL P\JWXNX�ֺ%et koks ŀjungikliu�išjungikliu 
neYaldomas elektrinis ŀrankis yra paYojingas� todħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas.

3� PULHů QXVWDW\GDPL SULHWDLVč, NHLVGDPL HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR DQWJDOLXV DUED SDGħGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
LůWUDXNLWH NLůWXNč Lů NLůWXNLQLR OL]GR LU �DUED� QXLPNLWH 
DNXPXOLDWRULƈ�ֺÑi atsargumo priemonħ uƗkerta kelią 
nenumatytam elektrinio ŀrankio paleidimui.

4� NHQDXGRMDPč HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ ODLN\NLWH YDLNDPV 
QHSDVLHNLDPRMH YLHWRMH� NHOHLVNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
QDXGRWL DVPHQLPV, NXULH QHƗLQR, NDLS WDL GDU\WL, LU QħUD 
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SHUVNDLWĬ LQVWUXNFLMRV�ֺElektriniai ŀrankiai nepatyrusio 
Ɨmogaus rankose kelia grħsmĬ.

5� RƇSHVWLQJDL SULƗLƇUħNLWH HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV� 
PDWLNULQNLWH, DU MXGDQĕLRV GDO\V VNODQGƗLDL YHLNLD 
LU QHVWULQJD, DU QħUD SDƗHLVWƈ GDOLƈ DU NLWƈ GDO\Nƈ, 
NXULH WULNG\Wƈ HOHNWULQLR ŀUDQNLR YHLNLPč� PULHů 
QDXGRGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ SDYHVNLWH SDƗHLVWDV GDOLV 
VXUHPRQWXRWL�ֺ'augybħ nelaimingƈ atsitikimƈ ŀYyksta dħl 
nepriƗiƇrimƈ elektriniƈ ŀrankiƈ.

�� PDVLUƇSLQNLWH, NDG SMRYLPR ŀUDQNLDL EƇWƈ DůWUƇV LU 
ůYDUƇV�ֺTinkamai priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ strigti� todħl juos paprasĕiau Yaldyti.

�� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ, SULHGXV, ŀUDQNLR DQWJDOLXV LU SDQ� 
QDXGRNLWH SDJDO ůLDV LQVWUXNFLMDV� ¥YHUWLQNLWH GDUER 
VčO\JDV LU DWOLNWLQč GDUEč�ֺ1audodami elektrinius ŀrankius 
kitiems nei nurodyta Yeiksmams keliate paYojingas 
situacijas.

�� RDQNHQRV LU ODLN\PR SDYLUůLDL WXUL EƇWL VDXVL, ůYDUƇV, 
QHLůWHSWL DO\YD LU WHSDOX�ֺEsant slidƗioms rankenoms ir 
laikymo paYiršiams negalima uƗtikrinti saugaus elektrinio 
ŀrankio naudojimo ir Yaldymo ŀYykus nenumatytoms 
situacijoms.

THFKQLQħ SULHƗLƇUD
1� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWL SDWLNħNLWH WLN NYDOLƞNXRWDP 

WHFKQLNXL, QDXGRMDQĕLDP RULJLQDOLDV DWVDUJLQHV 
GDOLV�ֺTaip uƗtikrinama� kad elektrinis ŀrankis bƇtƈ saugus 
naudoti.



184 LT

�KRPSUHVRULƈ VDXJRV QXRURGRV
mATSARGIAI� 1audojant šŀ gaminŀ reikia 

laikytis šiƈ pagrindiniƈ saugos priemoniƈ� 
kad naudotojas bƇtƈ apsaugotas 
nuo elektros smƇgio� suƗalojimƈ ir 
gaisro paYojaus. Prieš naudodami 
gaminŀ perskaitykite ir Yykdykite šias 
instrukcijas.

  Palaikykite darbo Yietoje tYarką. 
1etYarkingoje darbo zonoje gali ŀYykti 
nelaimingƈ atsitikimƈ.

  $tsiƗYelkite ŀ aplinkos Yeiksnius. 
Saugokite gaminŀ nuo lietaus. 
1enaudokite gaminio drħgnoje arba 
šlapioje aplinkoje. .yla elektros smƇgio 
paYojus�

 8Ɨtikrinkite� kad darbo Yieta bƇtƈ gerai 
apšYiesta.

 1enaudokite gaminio Yietose� kur kyla 
gaisro ar sprogimo paYojus.
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  Venkite sąlyĕio su ŀƗemintomis 
dalimis �pYz.� YamzdƗiais� radiatoriais� 
elektrinħmis Yiryklħmis� šaldytuYais�� kad 
apsisaugotumħte nuo elektros smƇgio.

  Saugoti nuo Yaikƈ� 1eleiskite Yaikams 
liesti gaminio ar maitinimo laido.
Laikykite Yaikus toliau nuo saYo darbo 
zonos.

  Laikykite gaminŀ sausoje� pakeltoje 
ar uƗdaroje� Yaikams nepasiekiamoje 
Yietoje.

 1eperkraukite gaminio. *aminys Yeikia 
geriau ir saugiau nurodytame našumo 
diapazone.

  Tinkamai apsirenkite. Venkite laisYƈ 
drabuƗiƈ ir papuošalƈ� kurie gali ŀstrigti 
judanĕiose dalyse.

 'irbant lauke� rekomenduojama mƇYħti 
pirštines ir neslystanĕius batus.

  ,lgus plaukus suriškite plaukƈ tinkleliu.
 1enaudokite maitinimo laido� norħdami 

ištraukti maitinimo kištuką iš lizdo. 
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Saugokite maitinimo laidą nuo karšĕio� 
alyYos ir aštriƈ briaunƈ.

 .ad uƗtikrintumħte sklandƗią ir saugią 
eksploataciją� rƇpinkitħs gaminio šYara.

  $tkreipkite dħmesŀ ŀ tecKninħs prieƗiƇros 
nuorodas.

 Reguliariai tikrinkite gaminio maitinimo 
laidą ir� jei jis paƗeistas� kreipkitħs ŀ 
kYaliƞkuotą elektriką.

 Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus 
ir� jei paƗeisti� pakeiskite juos.

  $tjunkite gaminŀ nuo elektros lizdo� kai 
jo nenaudojate� prieš atlikdami tecKninĬ 
prieƗiƇrą arba prieš keisdami bet kokias 
dalis.

  Prieš ŀjungdami maitinimo kištuką ŀ 
elektros lizdą� Yisada ŀsitikinkite� kad 
gaminys yra išjungtas.

 1audokite tik patYirtintus ir atitinkamai 
paƗymħtus ilginamuosius laidus� skirtus 
naudoti lauke. .abeliƈ bƇgnus naudokite 
tik išYyniotus.
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  ùiƇrħkite� ką darote. 'irbdami išlikite 
budrƇs. 1enaudokite gaminio� jei esate 
išsiblaškĬ.

  Prieš toliau naudodami gaminŀ� atidƗiai 
patikrinkite Yisus saugos ŀtaisus ar kitas 
dalis su nedideliais paƗeidimais� kad 
ŀsitikintumħte� jog jie Yeikia tinkamai ir 
pagal paskirtŀ.

  PaƗeistus jungiklius reikia pakeisti 
tecKninħs prieƗiƇros dirbtuYħse.

 1enaudokite sugedusiƈ ar paƗeistƈ 
maitinimo laidƈ.

 1enaudokite gaminiƈ� kuriuose nħra 
jungiklio� kurŀ bƇtƈ galima ŀjungti ir 
išjungti.

  Ñis gaminys atitinka galiojanĕius saugos 
reglamentus. 5emontą gali atlikti tik 
kYaliƞkuotas elektrikas� naudodamas 
originalias atsargines dalis. Priešingu 
atYeju galimi nelaimingi atsitikimai.

 'ħl saYo paĕiƈ saugumo naudokite 
tik tuos priedus ir papildomą ŀrangą� 
kurie nurodyti naudojimo instrukcijose 
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�Ɨr. ֙$tsarginħs dalys֚� arba kuriuos 
rekomenduoja ar nurodo gamintojas.

 1audodami gaminŀ dħYħkite klausos 
apsaugos priemones.

  -ei maitinimo laidas paƗeistas� jŀ turi 
pakeisti gamintojas arba elektrikas� kad 
bƇtƈ išYengta paYojaus. .yla elektros 
smƇgio paYojus.

  ,škart po padangƈ pripƇtimo patikrinkite 
slħgŀ tinkamu manometru� paYyzdƗiui� 
degalinħje.

  ¥sitikinkite� kad Yisos Ɨarnos ir 
jungiamosios detalħs yra tinkamos 
maksimaliam leistinam gaminio 
darbiniam slħgiui.

  Padħkite gaminŀ ant lygaus paYiršiaus.
  -ei slħgis Yiršija �ּbar� rekomenduojama 

tiekimo Ɨarnas aprƇpinti apsauginiu lynu 
�pYz.� Yieliniu lynu�.

  Venkite Yamzdynƈ sistemos perkroYos 
naudodami lanksĕias Ɨarnƈ jungtis� kad 
nesusilenktƈ.
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 1audokite jungtuYą su liekamosios 
sroYħs apsauga� kurio ŀjungimo sroYħ 
yra 3�ּm$ arba maƗesnħ. 1audojant 
jungtuYą su liekamosios sroYħs apsauga 
�5&'�� sumaƗħja elektros smƇgio rizika.

  Prieš ŀjungdami gaminŀ ŀ kištukinŀ lizdą� 
patikrinkite� ar speciƞkacijos� nurodytos 
duomenƈ lentelħje� atitinka elektros 
tinklo speciƞkacijas.

  Venkite ilgƈ antƗeminiƈ laidƈ ir ilginamƈjƈ 
laidƈ.

  ¥sitikinkite� kad ŀsiurbiamas oras yra 
sausas ir be dulkiƈ.

 *aminŀ galima naudoti tik tinkamose 
patalpose� gerai Yħdinamose ir aplinkos 
temperatƇroje nuo �5ּ؃& iki �4�ּ؃&. 
Patalpoje neturi bƇti dulkiƈ� rƇgšĕiƈ� 
garƈ� sprogiƈ dujƈ ar degiƈ dujƈ.

 1audokite gaminŀ tik sausose patalpose. 
'raudƗiama naudoti šŀ gaminŀ Yietose� 
kur yra Yandens purslƈ. 1emontuokite 
gaminio drħgnose ar šlapiose patalpose.
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 *aminŀ galima naudoti lauke tik trumpą 
laiką� esant sausoms aplinkos sąlygoms.

  ,lgi maitinimo kabeliai� ilginamieji laidai� 
kabeliƈ bƇgnai ir kt. sukelia ŀtampos 
kritimą ir gali trukdyti Yariklio paleidimą.

� LLHNDPRML UL]LND

PASTABA
u Ñis gaminys Yeikdamas sukuria elektromagnetinŀ lauką� 

Ñis laukas kai kuriais atYejais gali trikdyti aktyYiƈ ar 
pasyYiƈ medicininiƈ implantƈ Yeiklą� Siekiant sumaƗinti 
rimtƈ ar mirtinƈ suƗeidimƈ paYojƈ� rekomenduojame 
asmenims� turintiems medicininiƈ implantƈ� prieš 
naudojantis gaminiu pasikonsultuoti su gydytoju ar 
medicininio implanto gamintoju�

1et jei gaminŀ naudojate pagal nurodymus� išlieka galima 
asmenƈ suƗalojimo ir materialinħs Ɨalos rizika. 1audojant šŀ 
gaminŀ gali kilti tokie ir kiti paYojai� susijĬ su konstrukcija ir 
modeliu�

  1etyĕinis gaminio ŀjungimas.

  .lausos paƗeidimas� jei nedħYima nurodyta klausos 
apsauga.

  1et ir nešiojant apsauginius akinius� ŀ akis ar Yeidą gali 
patekti nešYarumƈ daleliƈ� dulkiƈ ir kt.

  ¥kYħpus pakeltƈ daleliƈ.



191LT

� PDOHLGLPDV
� GDPLQLR LůSDNDYLPDV

m PERSP�JIMAS�
u *aminys ir pakuotħs medƗiagos nħra Ɨaislas� 1eleiskite 

Yaikams Ɨaisti plastikiniais maišeliais� plħYelħmis ar 
smulkiomis dalimis. <ra paYojus nuryti ir uƗdusti.

1. ,šimkite gaminŀ iš pakuotħs ir nuimkite Yisas pakaYimo 
medƗiagas bei apsaugines plħYeles.

2. Patikrinkite� ar yra Yisos dalys ir ar yra Yisas aprašytas 
pristatymo komplektas �Ɨr. ֙.omplektacija֚�.

3. Patikrinkite� ar gaminys ir Yisos dalys yra geros bƇklħs. -ei 
pastebħjote kokiƈ nors paƗeidimƈ ar deIektƈ� nenaudokite 
gaminio� o elkitħs taip� kaip aprašyta skyriuje ֙*arantija֚.

� NDXGRMLPDV

m PERSP�JIMAS�

'ħYħkite kYħpaYimo takƈ apsaugą�

'ħYħkite akiƈ apsaugą�

1ešiokite klausos apsaugus�



192 LT

� AGDSWHULR SDVLULQNLPDV
�&� '� E� )ּpaY.�
1. *aminŀ statykite ant stabilaus ir lygaus paYiršiaus.
2. Pasirinkite norimą adapterŀ [ּ7]�[8]�[9]� atsiƗYelgdami ŀ 

pripuĕiamą objektą�

AGDSWHULV PULSXĕLDPDV REMHNWDV
.Ƈginis adapteris [ּ7] Pripuĕiami plaukimo 

reikmenys� pYz.�
  %aseinħliai
  Pripuĕiami ĕiuƗiniai
  Valtys

Padangƈ Yentiliƈ 
adapteris [ּ8]

  'Yiraĕiƈ padangos

.amuolio adata [ּ9]   Kamuoliai

3. ,šimkite suslħgto oro Ɨarną [ּ�] iš suslħgto oro Ɨarnos 
laikymo skyriausּ [�].

4. Prijunkite adapterŀ [ּ7]�[8]�[9] prie suslħgto oro Ɨarnos [ּ�].
5. Pakelkite suslħgto oro Ɨarnos [ּ�] spaustuko sYirtŀ aukštyn.
6. Prijunkite suslħgto oro Ɨarnąּ [�] prie norimo pripƇsti 

objekto naudodami adapterŀּ [7]�[8]�[9].
7. 1ulenkite suslħgto oro Ɨarnos [ּ�] spaustuko sYirtŀ Ɨemyn� 

kad uƗƞksuotumħte.
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� EOHNWURV MXQJWLHV SULMXQJLPDV

PASTABA
u Laikinam naudojimui lauke� -ei gaminys prijungtas 

maitinimo laidu [ּ�]� jis turi bƇti prijungtas prie jungtuYo 
su liekamosios sroYħs apsauga �5&'�� kurio suYeikimo 
sroYħ yra 3�ּm$ arba maƗesnħ.

u ¥sitikinkite� kad jƇsƈ transporto priemonħs cigareĕiƈ 
degiklio lizdas turi tinkamos Yardinħs Yertħs saugiklŀ.

AC MXQJWLV

1. 0aitinimo laidą su kištuku [ּ�] išimkite iš maitinimo laido 
laikymo skyriausּ [�].

2. Prijunkite kištukąּ [�] prie lizdo.

DC MXQJWLV

1. ,štraukite 12ּV kištuką su maitinimo laidu [ּ�] iš 12ּV kištuko 
su maitinimo laidu laikymo skyriaus [ּ�].

2. Prijunkite 12ּV kištukąּ [�] prie 12ּV cigareĕiƈ degiklio lizdo.

� VLHQHWƈ LU VOħJLR QXVWDW\PDV

PASTABA
u Slħgis gali bƇti rodomas barais� PS, arba kPa�

– baras� 1�� kilopaskaliƈ
– PS,� SYarai kYadratiniame colyje
– kPa� .ilopaskaliai

u Slħgio YertĬ galima keisti ���5 Ɨingsniais.
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PASTABA
u Objektai� kuriuos ketinate naudoti su gaminiu� turi bƇti 

suderinami su gaminio oro slħgiu ir srautu. Objektƈ� 
kuriems reikalingas didesnis slħgis arba srautas� nei gali 
uƗtikrinti gaminys� naudojimas gali pabloginti jƈ Yeikimą 
arba juos sugadinti.

u 5ekomenduojamas padangƈ slħgis� ùr. padangƈ 
ir transporto priemonħs gamintojƈ speciƞkacijas. 
1eYiršykite maksimalaus padangƈ slħgio.

u Ñis gaminys nħra sukalibruotas� 1orħdami gauti 
sukalibruotą rodmenŀ� patikrinkite Iaktinŀ padangƈ 
slħgŀ su kalibruotu matuokliu� pripƇtĬ padangas patys� 
paYyzdƗiui� degalinħje.

1. 1ustatykite norimus Yienetus� Paspauskite mygtukąּBAR/
PSI/NPA [5].

2. 1ustatykite norimą slħgŀ�
– Paspauskite mygtukąּ+ [6]� kad padidintumħte YertĬ.
– Paspauskite mygtukąּץ [4]� kad sumaƗintumħte YertĬ.
1ustatyta slħgio Yertħ mirksi ekraneּ [3].
Po keliƈ sekundƗiƈ ekrane rodoma 0�00.

� GDPLQLR ŀMXQJLPDV/LůMXQJLPDV
¥MXQJLPDV
o ¥jungiklŀ�išjungiklŀ [ּ1] spauskite ŀ padħtŀּI.

Ekraneּ [3] rodoma dabartinħ slħgio Yertħ.
*aminys pumpuoja� kol pasiekiamas nustatytas slħgis.
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IůMXQJLPDV
o ¥jungiklŀ�išjungiklŀ [ּ1] nustatykite ŀ padħtŀּO.

*aminys nustos pƇsti orą.

� NXLPNLWH DGDSWHUŀ QXR JDPLQLR

PASTABA
u $tjungiant suslħgto oro Ɨarną [ּ�]� oras gali išbħgti iš 

pripuĕiamo objekto Yentilio.

1. $tjunkite suslħgto oro Ɨarną [ּ�] nuo objekto.
2. Pakelkite suslħgto oro Ɨarnosּ [�] spaustuko sYirtŀ aukštyn. 

1uimkite adapterŀּ [7]�[8]�[9]. Laikykite adapterŀ adapterio 
laikymo skyriuje [ּ�].

3. Palaukite� kol gaminys Yisiškai atYħs.
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� SXWULNLPƈ ůDOLQLPDV

PUREOHPD GDOLPD SULHƗDVWLV SSUHQGLPDV
*aminys 
negali 
bƇti 
paleistas.

1ħra maitinimo 
ŀtampos.

o AC MXQJWLV� Patikrinkite 
maitinimo laidą su 
kištuku [ּ�]� saugiklŀ ir 
elektros tinklo lizdą.

o NXRODWLQħV VURYħV 
MXQJWLV� Patikrinkite 
12ּV kištuką su 
maitinimo laidu [ּ�] ir 
cigareĕiƈ degiklio lizdą.

0aitinimo ŀtampa 
nepakankama.

Venkite naudoti per ilgus 
ilginamuosius laidus.
Naudokite tinkamo 
skersmens ilginamuosius 
laidus.

Lauko temperatƇra 
per Ɨema.

Nenaudokite gaminio 
Ɨemesnħje nei �5ּ؃& 
temperatƇroje.

Variklis perkaito. Palaukite� kol Yariklis 
atYħs. -ei reikia� 
pašalinkite perkaitimo 
prieƗastŀ.

*aminys 
negali 
bƇti 
paleistas.

Slħgio jutiklis 
neaptinka teisingo 
objekto slħgio.

,šleiskite orą iš objekto 
ir pabandykite paleisti 
gaminŀ iš naujo.
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� VDO\PDV LU WHFKQLQħ SULHƗLƇUD
� VDO\PDV

m PERSP�JIMAS� EOHNWURV ůRNR SDYRMXV�
u Prieš Yalymą arba tecKninĬ prieƗiƇrą ištraukite tinklo 

kištuką [ּ�] iš kištukinio lizdo.
u ùiƇrħkite� kad ŀ gaminio Yidƈ nepatektƈ Yandens.

m PERSP�JIMAS� NXGHJLPR UL]LND�
u Prieš Yalydami� leiskite gaminiui Yisiškai atYħsti.

m D�MESIO�
u Valydami gaminŀ nenaudokite cKeminiƈ� šarminiƈ� 

abrazyYiniƈ ir kitokiƈ agresyYiƈ Yalymo arba dezinIekcijos 
priemoniƈ� nes jie gali paƗeisti paYiršiƈ.

PASTABA
u Saugokite gaminŀ nuo dulkiƈ ir nešYarumƈ.

o 5eguliariai Yalykite gaminŀ drħgna šluoste ir trupuĕiu 
šYelnaus muilo.

AWVDUJLQħV GDO\V

o Suderinamƈ atsarginiƈ daliƈ klientai gali ŀsigyti kreipdamiesi 
ŀ ֙Parkside֚ tecKninħs prieƗiƇros liniją �Ɨr. ֙$ptarnaYimas֚�. 
Susisiekdami su ֙Parkside֚ tecKninħs prieƗiƇros linija� 
pateikite ,$1 numerŀ� nurodytą šios naudojimo instrukcijos 
pirmame puslapyje.
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� LDLN\PDV
1. ,šjunkite gaminŀ. Leiskite gaminiui atYħsti.
2. Valykite gaminŀ �Ɨr. ֙Valymas֚�.
3. ¥dħkite maitinimo laidą su kištuku [ּ�] ŀ maitinimo laido 

laikymo skyriƈּ [�].
4. 12ּV kištuką su maitinimo laidu [ּ�] laikykite 12ּV kištuko su 

maitinimo laidu laikymo skyriuje [ּ�].
5. Suslħgto oro Ɨarnąּ [�] laikykite suslħgto oro Ɨarnos laikymo 

skyriuje [ּ�].
6. *aminŀ laikykite tamsioje� sausoje� neuƗšąlanĕioje� 

apsaugotoje nuo dulkiƈ ir gerai Yħdinamoje Yietoje.
7. Visada laikykite gaminŀ tik Yaikams nepasiekiamoje Yietoje.

� TUDQVSRUWDYLPDV
1. 1eškite gaminŀ uƗ rankenos [ּ2].
2. $psaugokite gaminŀ nuo smƇgiƈ ar Yibracijƈ� galinĕiƈ 

pasitaikyti transportuojant transporto priemone.
3. Transportuodami gaminŀ transporto priemonħmis� 

pritYirtinkite gaminŀ� kad nenuslystƈ ir nenukristƈ.

� IůPHWLPDV
Pakuotħ pagaminta iš aplinkai nekenksmingƈ medƗiagƈ� kurias 
galite išmesti ŀprastose grąƗinamojo perdirbimo Yietose.

5Ƈšiuodami atliekas� atkreipkite dħmesŀ ŀ pakuoĕiƈ 
Ɨenklinimą� kurŀ sudaro santrumpos �a� ir skaiĕiai �b�� 
reiškiantys� 1֑�� plastikai�2�֑22� popierius ir kartonas�
��֑��� kombinuotosios pakuotħs.
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PURGXNWDV�
'augiau inIormacijos apie nebetinkamo naudoti 
gaminio išmetimą suƗinosite saYo saYiYaldybħs ar 
miesto administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais neišmeskite 
nebetinkamo naudoti gaminio kartu su buitinħmis 
atliekomis; pristatykite jŀ ŀ nurodytus surinkimo 
punktus. ,nIormacijos apie surinkimo punktus ir jƈ 
darbo laiką suteiks Yietos kompetentingos institucijos.

� GDUDQWLMD
*aminys buYo pagamintas laikantis grieƗtƈ kruopštumo 
principƈ ir prieš pristatant buYo atidƗiai patikrintas. Esant 
medƗiagƈ ar gamybos deIektams� jƇs turite ŀstatymines 
teises gaminio pardaYħjo atƗYilgiu. Ñi garantija jokaiis bƇdais 
neapriboja ŀstatymais nustatytƈ jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 3ּmetƈ garantija nuo pirkimo datos. 
*arantijos teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo pirkimo 
datos. Pirkimo kYito originalą laikykite saugioje Yietoje� nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo ŀrodymas. 

,špakaYus gaminŀ� bƇtina nedelsiant pranešti apie bet kokius 
paƗeidimus ar deIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

-ei per 3ּmetus nuo šio produkto pirkimo datos išryškħs 
medƗiagƈ ar gamybos trƇkumƈ� produktą saYo nuoƗiƇra 
nemokamai pataisysime arba pakeisime. PatYirtinus garantinŀ 
reikalaYimą garantinis laikotarpis nepratĬsiamas. Ta pati sąlyga 
taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms dalims.

*arantija netaikoma� jei šis produktas apgadinamas� 
netinkamai naudojamas ar netinkamai priƗiƇrimas.
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*arantija taikoma medƗiagƈ ir gamybos trƇkumams. Ñi 
garantija netaikoma gaminio dalims� kurios paprastai susidħYi 
ir todħl yra laikomos susidħYinĕiomis dalimis �pYz.� baterijos� 
Ɨarnos� rašalo kasetħs�� taip pat netaikoma trapioms dalims� 
pYz.� jungikliams arba dalims iš stiklo.

� VHLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL JDUDQWLMD
.ad galħtume greitai apdoroti -Ƈsƈ prašymą� YadoYaukitħs 
toliau pateikiamais nurodymais�

Prašome dħl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti kasos ĕekŀ ir gaminio 
numerŀ �,$1ּ506379_2507� kaip pirkimo ŀrodymą.

*aminio numerŀ rasite duomenƈ lentelħje� išgraYiruotą ant 
gaminio� ant naudojimo instrukcijos Yiršelio �apaĕioje kairħje� 
arba uƗklijuotą prietaiso uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

-ei išryškħtƈ produkto Yeikimo ar kitokiƈ trƇkumƈ� pirmiausia 
teleIonu arba elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau nurodytą 
klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

Tada sugedusiu pripaƗintą produktą� pridħjĬ pirkimo 
dokumentą �kasos ĕekŀ� ir nurodĬ trƇkumą bei jo atsiradimo 
laiką� nemokamai galħsite išsiƈsti -ums nurodytu klientƈ 
aptarnaYimo tarnybos adresu.
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parkside�diy.com sYetainħje galite 
atidaryti ir atsisiƈsti šią ir daugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. Su šiuo 45 kodu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parkside�diy.com
sYetainħs puslapŀ. Pasirinkite saYo šalŀ 
ir pagal paieškos Iormą susiraskite 
saYo šalies naudojimo instrukciją. 
¥Yesdami gaminio numerŀ 
�,$1�ּ506379_2507 surasite jƇsƈ 
gaminio naudojimo instrukciją.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR WDUQ\ED LLHWXYD
Tel.�  � ��� 33��2

  8Ɨklausos Iorma parkside-diy.com
IAN 50�3��B250�
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� ES DWLWLNWLHV GHNODUDFLMD
 
ũ
 




















Atitikties ǀertinimo procedƻra / notifikuotosios ťstaigos paǀadinimas ir adresas, kur reikia:

IƓmatuotas Ɠio tipo prietaisus reprezentuojanēio objekto garso galios lygis: 85.5 dB(A)
aiam prietaisui garantuotas garso galios lygis:  90 dB(A)

ǎ kČ ir kienŽ vardu ƉasiraƓyta͗
sũ
ai atitikties dekůaraciũa yra iƓduŽta tik ŐamintŽũŽ atsakŽmybe͘



 
   

ťŐaůiŽtas siŐnataras ťŐaůiŽtas siŐnataras

dechninę dokumentaciją saugo: 

:

"Parkside" Kompresorius su skaitmeniniu rodmeniu, neƓiojamas

�irmiau aƉraƓytas dekůaraciũŽs Žbũektas atitinka susiũusius derinamuŽsius SČũunŐŽs teisĦs aktus͗

ť atitinkamus darniuŽsius standartus arba ť kitas technines sƉeciĨikaciũas, ƉaŐaů kurias dekůaruŽta atitiktis͗







�rieƓ tai aƉraƓytas Žbũektas atitinka EurŽƉŽs ƉarůamentŽ ir TarybŽs 2011 m͘ birǎeůiŽ 8 dienŽs DirektyvČ 2011/6ϱ/ES dĦů tam 
tikrƿ ƉavŽũinŐƿ medǎiaŐƿ naudŽũimŽ eůektrŽs ir eůektrŽninĦũe ťranŐŽũe aƉribŽũimŽ͗









>

 
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

Lugege kasutusjuhendit.

OHT! See sümbol koos tunnussõnaga „Oht“ 
tähistab suure riskiteguriga ohtu, mille tagajärg on 
vältimata jätmise korral raske vigastus või surm.
HOIATUS! See sümbol koos tunnussõnaga 
„Hoiatus“ tähistab keskmise riskiteguriga ohtu, 
mille tagajärg võib vältimata jätmise korral olla raske 
vigastus või surm.
ETTEVAATUST! See sümbol koos tunnussõnaga 
„Ettevaatust“ tähistab väikese riskiteguriga ohtu, 
mille tagajärg võib vältimata jätmise korral olla kerge 
või keskmise raskusega vigastus.

TÄHELEPANU! ּ֑+oiatab YŨimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lühiseoht)

90 Helivõimsustase, dB

Vahelduvvool/-pinge

Alalisvool/-pinge

Kandke hingamiskaitset!
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Kandke silmakaitset!

Kandke kuulmiskaitset!

Tähelepanu, pind on kuum!

Oht – elektrilöögi oht!

+oiatusּ֑ toode on Yarustatud automaatse 
käivituskontrolliga. Hoidke teised inimesed toote 
tööpiirkonnast eemal!

Ärge kasutage toodet vihma käes. Toodet tohib 
üles seada, hoiustada ja kasutada üksnes kuivas 
keskkonnas.

Toodet saab kasutada rehvide täispumpamiseks.

,,ּkaitseklassi toote sżmbol

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised
CE-märgis kinnitab, et seade vastab asjakohastele 
ELi direktiividele.
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DIGITAALSE NÄIDIKUGA KAASASKANTAV 
KOMPRESSOR 12 V/230 V

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend kuulub toote juurde.
Selles on olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja jäätmekäitluse 
kohta. Enne toote kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega. Kasutage toodet üksnes 
kirjeldatud viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel kolmandatele 
isikutele andke kaasa ka kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See toode on mõeldud auto, mootorratta ja jalgratta 

rehvide ning spordipallide, veepallida, õhumadratsite ja 
muude sarnaste esemete täispumpamiseks.

  Toodet saab kasutada� żKendades toitejuKtme [ּ�]
pistikupesasse YŨi żKendades 12�V�pistikuּ [�] auto 
sigaretisüütli pesasse.

  See toode ei sobi väga suurte rehvide pumpamiseks, nt 
veoki või traktori rehvid.

  Käitage toodet ainult kuivas ja hästi ventileeritud 
siseruumis.

  Kasutage toodet üksnes ettenähtud otstarbel. Igasugune 
muul viisil kasutamine on väärkasutamine. Sellest tingitud 
kahjude eest vastutab kasutaja/käitaja, mitte tootja.

  Toode pole mõeldud kasutamiseks äris, kaubanduses või 
tööstuses.
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  Garantii kaotab kehtivuse, kui toodet kasutatakse 
ärilistel, kaubanduslikel või tööstuslikel eesmärkidel või 
samaväärsetel eesmärkidel.

� Tarnekomplekt
1 'igitaalse nĈidikuga kaasaskantaY kompressor 12ּV�23�ּV
2 Pallinõel
1 Koonusekujuline adapter
1 Rehviventiilide adapter
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
Enne juhendi lugemist avage joonistega leht ja tutvuge toote 
kõigi funktsioonidega.

�-oon.ּ$�
[1] Toitelüliti
[2] Käepide
[3] Näidik
[4] 1uppּץ (nupp väärtuse vähendamiseks)
[5] 1uppּBAR/PSI/kPA (nupp ühiku seadistamiseks)
[6] 1uppּ+ (nupp väärtuse suurendamiseks)
[7] Koonusekujuline adapter
[8] Rehviventiilide adapter
[9] Pallinõel
[�] Adapteri panipaik

�-oon.ּ%�
[�] 12-V-pistikuga toitejuhtme panipaik
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[�] 12-V-pistikuga toitejuhe
[�] Suruõhuvoolik ventiiliadapteri ja kinnitushoovaga
[�] Ventiiliadapteriga suruõhuvooliku panipaik
[�] Toitejuhtme panipaik
[�] Pistikuga toitejuhe

� Tehnilised andmed
Digitaalse näidikuga kaasaskantav kompressor 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
Mudeli numbrid:
– VDE-pistik: HG10976
– BS-pistik: HG10976-BS

Ühendamine vahelduvvoolu võrku: 24�ּVa� 5�ּ+zץ�22
Ühendamine alalisvooluga: 12ּVּ
Mootori võimsus: ma[ 15�ּW
Nimivõimsus: 12�ּW �YaKelduYYool�

1��ּW �alalisYool�
VoolutarYe ootereƗiimis� ��� W
TŚŚreƗiimּ
� S3ּ25ּ�
Töörõhk: uּ�ּbar
Nimirõhk: 2�1ּbar
Rõhuastmed:


 S3ּ25ּ�   perioodiline kĈitus sisselżlituse kestusega 25ּ� 
�2�5ּmin 1�ּmin perioodi jooksul�
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Digitaalse näidikuga kaasaskantav kompressor 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
– Min rõhk: 3ּPS,���2ּbar
– Max rõhk: 11�ּPS,��ּbar

Teoreetiline mahutusvõime: u 3��5ּl�min
EIektiiYne YŨimsus 1ּbar juures� u 1�ּl�min
Kaitseaste: IP30
Kaitseklass: II
Kaal: 1,6 kg
AC-toitejuhtme pikkus: 2��ּm
DC-toitejuhtme pikkus: 4��ּm
Vooliku pikkus: ���ּm
Ümbrustemperatuur: �5ּ؃&ּkuniּ�4�ּ؃&

Müraemissioonide väärtused
0ŨŨdetud YĈĈrtused tuYastati standardit E1ּ1�12�1ּjĈrgides.

Helirõhutase LpA: 73,4 dB
Määramatus KpA: 3 dB
Helivõimsustase LW$: 85,5 dB
Määramatus KW$: 3,38 dB
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m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid võivad elektritööriista 

tegeliku kasutamise ajal erineda esitatud väärtustest 
olenevalt viisist, kuidas elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega töödeldakse.

u Seadme kasutaja kaitsmiseks on vaja kehtestada 
ohutusmeetmed, mis põhinevad hinnangul vibratsiooniga 
kokkupuute kohta tegelikes kasutustingimustes 
(seejuures tuleb arvestada töötsükli kõiki osi, näiteks 
aega, mil elektritööriist on välja lülitatud, ja aega, mil 
tööriist on sisse lülitatud, kuid töötab ilma koormuseta).

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitset!

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus ja müraemissiooni 

väärtus on mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab kasutada selleks, et 
võrrelda üht elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust ja müraemissiooni 
väärtust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.
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Üldised ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, suunised, pildid ja 

tehnilised andmed, mis selle elektritööriista juurde 
kuuluvad.ֺOKutusjuKiste ja juKiste eiramise tagajĈrjeks 
võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.

Hoidke kogu ohutusalane teave ja juhised edaspidiseks 
alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste „elektritööriist“ viitab niihästi 
võrgu kaudu töötavatele elektritööriistadele (toitejuhtmega) kui 
ka akuga töötavatele elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
1) Tagage töökohas puhtus ja korralik valgustus.ֺSegadus 

või valgustamata töökohad võivad põhjustada vigastusi.
2) Ärge töötage elektritööriistaga plahvatusohtlikus 

keskkonnas, kus leidub süttivaid vedelikke, gaase või 
tolmu.ֺElektritŚŚriistad tekitaYad sĈdemeid� mille mŨjul 
võib tolm või aurud süttida.

3) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi isikuid elektritööriista 
kasutamise ajal lähedusse.ֺTĈKelepanu kŨrYalejuKtimise 
korral võite kaotada kontrolli elektritööriista üle.
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Elektriohutus
1) Elektritööriista pistik peab sobima pistikupesasse. 

Pistikut ei tohi vähimalgi määral muuta. Ärge 
kasutage adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega.ֺ0uutmata pistikud ja sobiYad 
pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

2) Vältige kokkupuudet maandatud pindadega, nagu 
torud, radiaatorid, pliidid ja külmkapid.ֺ.ui teie keKa on 
maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

3) Elektritööriistad ei tohi saada märjaks.ֺVee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi ohtu.

4) Ärge kasutage toitejuhet elektritööriista kandmiseks 
või riputamiseks ja ärge hoidke juhtmest, et tõmmata 
pistikut pistikupesast. Toitejuhe ei tohi kokku puutuda 
kuumuse, õli, teravate servade ega ka liikuvate 
osadega.ֺ.aKjustatud YŨi millegi żmber keerdunud 
toitejuhtmed tõstavad elektrilöögi ohtu.

5) Kui töötate elektritööriistaga välitingimustes, kasutage 
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mis sobivad 
välitingimuste jaoks.ֺVĈlitingimuste jaoks sobiYa 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

6) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, kasutage 
rikkevoolukaitselülitit.ֺ5ikkeYoolukaitselżliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
1) Olge tähelepanelik ja jälgige oma tegevust ning 

töötage elektritööriistaga mõistlikult. Ärge kasutage 
elektritööriista, kui olete väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju all.ֺÞks KajeYil Ketk 
elektritööriista kasutamisel võib põhjustada raskeid vigastusi.
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2) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.ֺ.ui 
kannate elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga sobivaid 
isikukaitsevahendeid, nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või kuulmiskaitse, väheneb 
vigastuste oht.

3) Vältige juhuslikku käivitamist. Elektritööriista ei tohi 
ühendada vooluvõrku ja/või akuga ega ka üles tõsta 
või kanda, kui te pole eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud.ֺ.ui Koiate elektritŚŚriista kandmise 
ajal sõrme lülitil või kui ühendate sisselülitatud seadme 
vooluvõrku, võivad tagajärjeks olla õnnetused.

4) Eemaldage seadistamistööriistad või mutrivõtmed 
enne elektritööriista sisselülitamist.ֺTŚŚriist YŨi YŨti� mis 
asub seadme pöörlevas osas, võib põhjustada vigastusi.

5) Hoidke oma keha normaalselt. Seiske kindlalt ja hoidke 
alati tasakaalu.ֺ1ii saate elektritŚŚriista ootamatutes 
olukordades paremini kontrollida.

6) Kandke sobivaid riideid. Ärge kandke avaraid riideid 
ega ehteid. Hoidke juukseid, riideid ja kindaid 
liikuvatest osadest eemal.ֺLaKtised riided� eKted YŨi 
pikad juuksed võivad sattuda liikuvatesse osadesse.

7) Kui tolmuimejaid ja tolmukogumisseadmeid on 
võimalik seadmele paigaldada, siis veenduge 
selles, et need oleksid ühendatud ja õigesti 
kasutuses.ֺTolmuimeja kasutamine YŨib YĈKendada 
tolmust lähtuvaid ohtusid.

8) Ärge olge ülemäära enesekindel ja ärge eirake 
elektritööriistade ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast mitmekordset 
kasutamist.ֺ+ooletu kĈitumine YŨib Yiia mŨne sekundiga 
raskete vigastusteni.
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Elektritööriista kasutamine ja hooldamine
1) Ärge koormake seadet üle. Kasutage oma töö jaoks 

selleks ettenähtud elektritööriista.ֺÊige elektritŚŚriistaga 
töötate tõhusamalt ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

2) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista.ֺElektritŚŚriist� mida ei saa enam sisse YŨi 
välja lülitada, on ohtlik ja vajab parandamist.

3) Tõmmake pistik pistikupesast ja/või eemaldage 
eemaldatav aku enne, kui hakkate seadet seadistama, 
tarvikuid vahetama või elektritööriista ära panete.ֺSee 
ettevaatusabinõu aitab vältida elektritööriista juhuslikku 
käivitamist.

4) Kui te ei kasuta elektritööriistu, hoidke neid selliselt, et 
need ei satuks laste kätte. Ärge lubage elektritööriista 
kasutada inimestel, kes seda ei tunne või kes pole 
neid juhiseid lugenud.ֺElektritŚŚriistad on kogemusteta 
inimeste käes ohtlikud.

5) Olge elektritööriistade hooldamisel hoolas. Kontrollige, 
kas liikuvad osad töötavad laitmatult ega kiilu kinni, 
kas mõni osa on murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on mõjutatud. Laske 
kahjustatud osad enne elektritööriista kasutamist 
parandada.ֺPaljud Ũnnetused juKtuYad KalYasti Kooldatud 
elektritööriistade tõttu.

6) Jälgige, et lõikavad tööriistad oleksid teravad ja 
puhtad.ֺ+oolikalt Kooldatud lŨiketŚŚriistad� millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem kinni ja neid on kergem 
juhtida.



216 EE

7) Järgige neid juhiseid elektritööriista, tarvikute ja 
lisaseadmete jms kasutamisel. Pidage seejuures 
silmas ka töötingimusi ja tehtavat tööd.ֺ.ui kasutate 
elektritööriista ettenähtust muul eesmärgil, võib see 
põhjustada ohtlikke olukordi.

8) Jälgige, et käepidemed ja haardepinnad oleksid 
kuivad ja puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva.ֺLibedad kĈepidemed ja Kaardepinnad ei 
võimalda elektritööriista kindlalt käsitseda ega ootamatutes 
olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus
1) Laske oma elektritööriista parandada ainult 

spetsialistil, kes kasutab originaalvaruosi.ֺSee tagab 
elektritööriista ohutuse säilitamise.

�Kompressorite ohutusjuhised
mETTEVAATUST! Selle toote kasutamisel 

tuleb järgida järgmiseid peamiseed 
ohutusnõudeid, et kaitsta kasutajat 
elektrilöökide, vigastuste ja tuleohu eest.
Enne toote kasutamist lugege need 
juhised läbi ja järgige neid.

 Hoidke tööpiirkond korras. Korralagedus 
töökohal võib põhjustada õnnetusi.
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  Jälgige keskkonnamõjusid. Ärge 
kasutage toodet vihma käes. Ärge 
kasutage toodet niiskes või märjas 
keskkonnas. Valitseb elektrilöögi oht!

  Tagage, et tööpiirkond oleks hästi 
valgustatud.

  Ärge kasutage toodet kohtades, kus 
valitseb tule- või plahvatusoht.

  Vältige kokkupuutumist maandatud 
osadega (nt torud, kütteelemendid, 
elektripliidid, jahutusseadmed), et kaitsta 
end elektrilöögi eest.

 Hoidke laste käeulatusest eemal! Ärge 
lubage lastel toodet ega toitejuhet 
puudutada. Hoidke lapsed oma 
tööpiirkonnast eemal.

 Hoiustage toodet kuivas, kõrgemas või 
suletud kohas, lastele kättesaamatult.

  Ärge koormake toodet üle. Toode töötab 
paremini märgitud võimsusvahemikus.

  Pange selga sobivad rõivad. Ärge 
kandke avaraid rõivaid või ehteid, mis 
võivad liikuvate osade külge kinni jääda.
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  Vabas õhus töötamisel soovitatakse 
kasutada kindaid ja libisemiskindlaid 
jalatseid.

 Katke pikad juuksed juuksevõrguga.
  Ärge kasutage toitejuhet pistiku 

väljatõmbamiseks pistikupesast. Kaitske 
toitejuhet kuumuse, õli ja teravate 
servade eest.

 Hoidke toode puhas, et tagada selle 
laitmatu talitlus.

  Järgige hooldusjuhiseid.
 Kontrollige toote toitejuhet regulaarselt ja 

laske see kahjustuste korral tunnustatud 
spetsialistil välja vahetada.

 Kontrollige pikendusjuhtmeid 
regulaarselt ja vahetage need 
kahjustuste esinemise korral välja.

  Tõmmake pistik pistikupesast välja, kui 
toodet ei kasutata, enne hooldamist või 
osade vahetamist.

  Veenduge, et toode oleks välja 
lülitatud enne pistiku pistikupesast 
väljatõmbamist.
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 Kasutage ainult lubatud ja vastava 
märgistusega pikendusjuhtmeid, mis 
sobivad välitingimuste jaoks. Kasutage 
kaablitrumleid ainult lahikeritud olekus.

  Jälgige, mida teete. Töötage arukalt.
Ärge kasutage toodet, kui teie 
tähelepanu on hajutatud.

  Väiksemate kahjustustega 
kaitseseadiseid või muid osi tuleb 
enne toote edasist kasutamist hoolikalt 
kontrollida nende õige ja nõuetekohase 
talitluse suhtes.

 Kahjustatud lülitid tuleb lasta välja 
vahetada klienditeeninduse töökojas.

  Ärge kasutage defektseid või 
kahjustatud toitejuhtmeid.

  Ärge kasutage tooteid, mille lülitit ei saa 
sisse ja välja lülitada.

  See toode vastab kehtivatele 
ohutuseeskirjadel. Remonditöid 
tohivad teha üksnes elektrispetsialistid, 
kasutades originaalosi. Vastasel juhul 
võivad juhtuda õnnetused.
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 Omaenda ohutuse tagamiseks kasutage 
ainult tarvikuid ja lisaseadmeid, 
mis on kasutusjuhendis nimetatud 
(vt „Varuosad“) või mida tootja on 
soovitanud või nimetanud.

 Kandke toote kasutamise ajal 
kuulmiskaitset.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see 
ohtude vältimiseks asendada tootja või 
elektriku poolt. Valitseb elektrilöögi oht.

 Kontrollige kohe pärast rehvide 
täispumpamist rehvirõhku sobiva 
manomeetri abil, näiteks tanklas.

  Veenduge, et voolikud ja armatuurid 
sobiksid toote maksimaalse töörõhu 
jaoks.

  Paigaldage toode tasasele pinnale.
 5ŨKu korral żle �ּbar sooYitatakse 

varustada toitevoolikud turvakaabliga (nt 
terastross).

  Vältige voolikusüsteemi ülekoormamist, 
kasutades elastseid voolikuühendusi, et 
vältida muljumist.
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 Kasutage rikkevoolu kaitselülitit 
kĈiYitusYooluga 3�ּm$ YŨi alla selle. 
Rikkevoolu kaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

  Enne toote ühendamist pistikupessa 
kontrollige, kas tüübisildi andmed 
vastavad võrgu andmetele.

  Vältige pikki õhuvoolikuid ja pikki 
pikendusjuhtmeid.

  Veenduge, et sisseimatav õhk oleks kuiv 
ja tolmuvaba.

  Toodet tohib kasutada ainult toote jaoks 
sobivates, hästi ventileeritud ruumides 
keskkonnatemperatuur iga�5ּ؃& kuni 
�4�ּ؃&. 5uumis ei toKi olla tolmu� 
happeid, aurusid, plahvatus- või 
tuleohtlikke gaase.

 Kasutage toodet ainult kuivades 
siseruumides. Toote kasutamine on 
keelatud ruumides, kus töötatakse 
pihustatud veega. Ärge paigaldage 
toodet niisketesse või märgadesse 
ruumidesse.
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  Toodet tohib kasutada välitingimustes 
ainult lühiajaliselt, kuivades 
keskkonnatingimustes.

  Pikad toitejuhtmed, pikendusjuhtmed, 
kaablitrumlid jms põhjustavad 
pingelangust ja võivad mootori 
käivitamist takistada.

� Jääkohud

MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal elektromagnetilise 

välja! Väli võib teatud oludes mõjutada aktiivseid või 
passiivseid meditsiinilisi implantaate! Raskete või 
surmavate vigastuste ohu vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega inimestel enne toote 
kasutamist arsti ja implantaadi tootjaga nõu pidada!

Ka siis, kui kasutate toodet nõuetekohaselt, jääb võimalik 
vigastusoht ja varalise kahju oht. Selle seadme olemusest 
lähtuvalt võivad ohud olla muu hulgas järgmised:

  Toote soovimatu käivitumine.

  Kuulmiskahjustused, kui ei kasutata ettenähtud 
kuulmiskaitset.

  Mustus, tolm vms võib hoolimata kaitseprillide 
kasutamisest sattuda silma või näole.

  Õhkupaisatud osakeste sissehingamine.
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� Kasutuselevõtt
� Toote lahtipakkimine

m HOIATUS!
u Toode ja pakendid ei ole mänguasi! Lapsed ei tohi 

mängida kilekottide, kilede ja väikedetailidega. Valitseb 
allaneelamise ja lämbumise oht.

1. Võtke toode pakendist välja ning eemaldage kõik 
pakendimaterjalid ja kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas ja kas kirjeldatud 
tarnekomplekt on terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad on heas seisukorras.
Kui tuvastate kahjustusi või defekte, ärge toodet kasutage, 
vaid tegutsege, nagu kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Kasutamine

m HOIATUS!

Kandke hingamiskaitset!

Kandke silmakaitset!

Kandke kuulmiskaitset!
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� Adapteri valimine
�-oonisּ&� '� E� )�
1. Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale.
2. Valige soositud adapter [ּ7]/ [8]/ [9], olenevalt 

täispumbatavast objektist:

Adapter Täispumbatav objekt
.oonusekujuline adapterּ [7] Ujumisvahendite jms 

täispumpamine, nt:
  Sõudmisbasseinid
  Õhumadratsid
  Paadid

5eKYiYentiilide adapter [ּ8]   Jalgrattarehvid

PallinŨel [ּ9]   Pallid

3. VŨtke suruŨKuYoolik [ּ�] suruŨKuYooliku panipaigast [ּ�]
välja.

4. ÞKendage adapterּ [7]/[8]/[9] suruŨKuYoolikuga [ּ�].
5. .lappige suruŨKuYooliku [ּ�] kinnitushoob üles.
6. ÞKendage suruŨKuYoolik [ּ�] adapteriga [ּ7]/ [8]/[9] eseme 

külge, mida soovite täis pumbata.
7. .lappige suruŨKuYooliku [ּ�] kinnitusKoob ƞkseerimiseks 

alla.
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� Elektriline ühendamine

MÄRKUS
u Ajutise välitingimustes kasutamise korral: Kui toode on 

żKendatud toitejuKtme [ּ�] abil, tuleb toode ühendada 
rikkeYoolu kaitselżlitiga kĈiYitusYooluga 3�ּm$ YŨi alla 
selle.

u Veenduge, et sigaretisüütli pistikupesa sõidukis on 
varustatud piisavalt tugeva kaitsmega.

AC-ühendus

1. VŨtke pistikuga toitejuKe [ּ�] toitejuKtme panipaigast [ּ�]
välja.

2. ÞKendage pistikּ [�] pistikupesasse.

DC-ühendus

1. VŨtke 12�V�pistikuga toitejuKeּ [�] 12-V-pistikuga 
toitejuKtme panipaigast [ּ�] välja.

2. ÞKendage 12�V�pistikּ [�] 12-V-sigaretisüütli pesasse.

� Ühiku ja rõhu seadistamine

MÄRKUS
u Rõhku saab kuvada ühikutes bar, PSI või kPa:

– bar� 1��ּkilopaskalit
– PSI: Naela ruuttolli kohta
– kPa: Kilopaskal

u Rõhuväärtust saab muuta 0,05-sammudes.
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MÄRKUS
u Esemed, mida soovite koos tootega kasutada, peavad 

vastama toote õhurõhule ja läbivoolumahule. Esemete 
kasutamine, mis nõuavad suuremat rõhku või suuremat 
läbivoolumahtu, kui toode saab pakkuda, võib 
põhjustada kehva võimsust või objektide kahjustusi.

u Soovitatav rehvirõhk: Järgige rehvide ja sõiduki tootja 
andmeid. Ärge ületage maksimaalset rehvirõhku.

u See toode ei ole taadeldud! Taadeldud mõõteväärtuse 
saavutamiseks kontrollige tegelikku rehvirõhku pärast 
rehvide täispumpamist taadeldud mõõteseadme abil, nt 
tanklas.

1. SooYitud żKiku seadistamine� Vajutage nuppuּBAR/PSI/
kPA [5].

2. Soovitud rõhu seadistamine:
– Vajutage nuppuּ+ [6], et väärtust suurendada.
– Vajutage nuppuּץ [4], et väärtust vähendada.
Seadistatud rŨKuYĈĈrtus Yilgub nĈidikul [ּ3].
Paari sekundi pärast kuvatakse näidikul 0.00.

� Toote sisse- ja väljalülitamine
Sisselülitamine
o Viige toitelżliti [ּ1] asendisseּI.

1Ĉidikּ [3] kuvab hetke rõhuväärtust.
Toode pumpab, kuni seadistatud rõhk on saavutatud.
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Väljalülitamine
o Seadke toitelżliti [ּ1] asendisseּO.

Toode lõpetab pumpamise.

� Eemaldage adapter tootelt

MÄRKUS
u SuruŨKuYooliku [ּ�] eemaldamisel võib täispumbatava 

objekti ventiilist õhk välja voolata.

1. TŨmmake suruŨKuYoolik [ּ�] objektilt ära.
2. .lappige suruŨKuYooliku [ּ�] kinnitushoob üles. Eemaldage 

adapterּ [7]/[8]/[9]. Pange adapter adapteri [ּ�] panipaika 
hoiule.

3. Laske tootel täielikult ära jahtuda.



228 EE

� Veakõrvaldus

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Toodet 
ei saa 
käivitada.

Toitepinge puudub. o AC-ühendus:
Kontrollige pistikuga 
toitejuKet [ּ�], kaitset ja 
võrgu pistikupesa.

o DC-ühendus:
Kontrollige 12-V 
pistikuga toitejuKt [ּ�] ja 
sigaretisüütli pesa.

Toitepinge on 
ebapiisav.

Vältige liiga pikki 
pikendusjuhtmeid.
Kasutage piisava 
juhtme ristlõikega 
pikendusjuhtmeid.

Välistemperatuur 
on liiga madal.

Ärge kasutage toodet 
välistemperatuuril alla 
�5ּ؃&.

Mootor on üle 
kuumenenud.

Laske mootoril jahtuda.
Vajadusel kõrvaldage 
ülekuumenemise põhjus.

Toodet 
ei saa 
käivitada.

Rõhuandur ei 
suuda tuvastada 
objekti tegelikku 
rõhku.

Laske õhk objektist välja 
ja proovige toodet uuesti 
käivitada.
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� Puhastamine ja hooldus
� Puhastamine

m HOIATUS! Elektrilöögi oht!
u Enne puKastamist YŨi Kooldust eemaldage alati pistik [ּ�]

pistikupesast.
u Jälgige, et toote sisemusse ei satuks vett.

m HOIATUS! Põletusvigastuste oht!
u Laske tootel enne puhastamist täielikult jahtuda.

m TÄHELEPANU!
u Ärge kasutage toote puhastamiseks keemilisi, leeliselisi, 

abrasiivseid ega muid agressiivseid puhastus- või 
desinƞtseerimisYaKendeid� kuna need YŨiYad pindu 
kahjustada.

MÄRKUS
u Hoidke toode mustusest ja tolmust vaba.

o Puhastage toodet regulaarselt niiske lapiga ja õrna 
seebiga.
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Varuosad

o Kliendid saavad sobivaid varuosi hankida 
Parkside-Service’i klienditelefonil (vt „Teenindus“).
Ühendust võttes esitage Parkside-Service’i klienditelefonile 
IAN-number, mis on märgitud käesoleva kasutusjuhendi 
esimesele leheküljele.

� Hoiustamine
1. Lülitage toode välja. Laske tootel jahtuda.
2. Puhastage toode (vt „Puhastamine“).
3. Pange pistikuga toitejuKe [ּ�] toitejuKtme panipaika [ּ�]

hoiule.
4. +oidke 12�V�pistikuga toitejuKetּ [�] 12-V-pistikuga 

toitejuKtme panipaigas [ּ�].
5. Pange suruŨKuYoolikּ [�] suruŨKuYooliku panipaika [ּ�]

hoiule.
6. Hoiustage toodet pimedas, kuivas, külmumiskindlas, tolmu 

eest kaitstud ja hästi ventileeritud kohas.
7. Hoiustage toodet alati lastele kättesaamatus kohas.

� Transport
1. .andke toodet kĈepidemest [ּ2].
2. Kaitske toodet löökide ja tugeva vibratsiooni eest, mis 

tekivad eelkõige sõidukites transportimisel.
3. Kindlustage toode sõidukites transportimise ajal libisemise 

ja ümbermineku vastu.
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� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjalidest, mida 
saab käidelda kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel pakkematerjalide tähistusi, 
mis koosnevad lühenditest (a) ja numbritest (b) ning 
nende tähendused on järgmised: 1–7: plastik/20–22: 
paber ja papp/80–98: liitmaterjalid.

Toode:

Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma 
valla- või linnavalitsusest.

Ärge visake oma vana toodet keskkonna 
kaitsmise huvides olmeprügi hulka, käidelge 
see nõuetekohaselt. Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda 
on enne tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- või 
tootmisdefektide korral on teil seaduslikud õigused toote 
müüja suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei ole mingil juhul 
piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3ּaastat alates ostukuupĈeYast. 
Garantiiaeg algab ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see dokument on vajalik ostu 
tõendamiseks.
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Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis esinesid juba 
ostmise ajal, tuleb teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3ּaasta jooksul alates ostukuupĈeYast 
materjali- või teostusviga, parandame või asendame selle omal 
valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka asendatud ja parandatud 
osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, või 
kui seda on valesti kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei 
laiene tooteosadele, mis on tavapäraselt kulunud ja mida 
seetõttu peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade kahjustustele, nt 
lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire lahenduse, järgige 
palun alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu tõendamiseks alles 
kassatšekk ja tootenumber �,$1ּ506379_2507).

Tootenumbri leiate tootel olevalt tüübisildilt või graveeringult, 
oma kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või toote taga- või 
allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude puuduste korral võtke 
kõigepealt telefoni või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.
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Lisades defektsele tootele ostudokumendi (kassatšeki), 
kirjelduse toote puuduste kohta ja andmed selle kohta, millal 
need ilmnesid, saate selle tasuta saata teile teadaantud 
teeninduse aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid 
saate vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�,$1�ּ506379_2507 sisestamisel 
pääsete ligi oma toote 
kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:  8000049141

  Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN 50�3��B250�



234 EE

� ELi vastavusdeklaratsioon
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

,zlasiet lietošanas instrukciju.

B¤STAMI� Ñis simbols kopā ar signālYārdu ֚%īstami֛ 
norāda uz augstas riska pakāpes apdraudījumu� 
un� ja tas netiek noYīrsts� rodas smaga trauma Yai 
iestājas nāYe.
BR¤DINĀJUMS� Ñis simbols kopā ar signālYārdu 
֚%rīdinājums֛ norāda uz Yidījas riska pakāpes 
apdraudījumu� kura neieYīrošanas dīŉ Yar rasties 
smaga trauma Yai iestāties nāYe.
PIESARDZ¤BU� Ñis simbols kopā ar signālYārdu 
֚Piesardzību֛ norāda uz zemas riska pakāpes 
apdraudījumu� kura neieYīrošanas dīŉ Yar rasties 
neliela Yai Yidīji smaga trauma.
UZMAN¤BU� ּ֑%rīdinājums par iespījamiem 
mantiskajiem bojājumiem �piemīram� īssaYienojuma 
risks�

90 Skaŏas jaudas līmenis d%

0aiŏstrāYa�spriegums

LīdzstrāYa�spriegums

1īsājiet elpošanas ceŉu aizsardzības līdzekŉus�
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1īsājiet acu aizsargus�

1īsājiet dzirdes aizsardzības līdzekŉus�

8zmanību� karsta Yirsma�

%īstamiּּ֑elektriskās strāYas trieciena risks�

%rīdinājumsּ֑ izstrādājums ir aprīkots ar 
automātiskās palaides kontroli. 1elaidiet citas 
personas izstrādājuma darba zonā�

1epakŉaujiet izstrādājumu lietus ietekmei. 
,zstrādājumu drīkst uzstādīt� glabāt un lietot tikai 
sausā Yidī.

,zstrādājumu drīkst izmantot riepu piepumpīšanai.

,,ּaizsargklases izstrādājuma simbols

'rošības norādījumi
1orādījumi par apiešanos
&Eּzīme apstiprina atbilstību ES direktīYām� kas 
piemīrojamas izstrādājumam.
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PĀRNĒSĀJAMS KOMPRESORS AR DIGITĀLO 
DISPLEJU 12 V/230 V

� Ievads
$psYeicam jƇs ar jaunā izstrādājuma iegādi� -Ƈs esat izYīlījies 
augstas kYalitātes izstrādājumu. Lietošanas instrukcija ir šī 
izstrādājuma sastāYdaŉa. Tā ietYer sYarīgas norādes attiecībā 
uz drošību� lietošanu un utilizāciju. Pirms izstrādājuma 
lietošanas iepazīstieties ar Yisiem lietošanas un drošības 
norādījumiem. ,zmantojiet izstrādājumu tikai tā� kā aprakstīts 
un atbilstoši tam paredzītajam lietojumam. -a nododat 
izstrādājumu citai personai� dodiet līdzi arī Yisu dokumentāciju.

� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
  Ñis izstrādājums ir paredzīts automašīnu� motociklu 

un Yelosipīdu riepu� kā arī sporta bumbu� Ƈdens 
bumbu� piepƇšamo matraĕu un citu līdzīgu priekšmetu 
piepumpīšanai.

  ,zstrādājumu Yar lietot automašīnā� izmantojot pieslīguma 
Yada [ּ�] pieslīgumu kontaktligzdai Yai 12ּV spraudŏa [ּ�]
pieslīgumu cigarešu aizdedzinātāja ligzdā.

  Ñis izstrādājums naY piemīrots ŉoti liela tilpuma riepām� 
piemīram� kraYas automašīnu Yai traktoru riepām.

  Lietojiet glabājiet tikai sausā un labi Yīdinātā telpā.
  ,zmantojiet izstrādājumu tikai paredzītajam nolƇkam. 

-ebkāda citāda lietošana tiek uzskatīta par neatbilstošu. 
Par izrietošajiem zaudījumiem ir atbildīgs lietotājs�
īpašnieks� neYis raƗotājs.
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  ,zstrādājums naY piemīrots lietošanai tirdzniecībā� 
amatniecībā Yai rƇpniecībā.

  -a izstrādājumu izmanto komerciālos� amatniecības Yai 
rƇpnieciskos uzŏīmumos Yai līdzīgiem mīrńiem� zƇd 
garantija.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV
1 Pārnīsājams kompresors ar digitālo displeju 12ּV�23�ּV
2 %umbas adata
1 .oniskais adapteris
1 5iepu Yentiŉu adapteris
1 Lietošanas instrukcija

� DHWDŉX DSUDNVWV
Pirms lasīšanas atlokiet lapas ar attīliem un iepazīstieties ar 
Yisām izstrādājuma Iunkcijām.

�$ּatt.�
[1] ,eslīgšanas�izslīgšanas slīdzis
[2] 5okturis
[3] 'isplejs
[4] Taustiŏšּץ �taustiŏš Yīrtības samazināšanai�
[5] TaustiŏšּBAR/PSI/NPA �taustiŏš mīrYienības iestatīšanai�
[6] Taustiŏšּ+ �taustiŏš Yīrtības palielināšanai�
[7] .oniskais adapteris
[8] 5iepu Yentiŉu adapteris
[9] %umbas adata
[�] *labāšanas nodalījums adapterim
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�%ּatt.�
[�] *labāšanas nodalījums 12ּV spraudnim ar pieslīguma 

Yadu
[�] 12ּV spraudnis ar pieslīguma Yadu
[�] Saspiestā gaisa šŉƇtene ar Yentiŉu adapteri un iespīlīšanas 

sYiru
[�] *labāšanas nodalījums saspiestā gaisa šŉƇtenei ar Yentiŉu 

adapteri
[�] *labāšanas nodalījums pieslīguma Yadam
[�] Pieslīguma Yads ar kontaktdakšu

� Tehniskie parametri
PČUQīVČMDPV NRPSUHVRUV DU GLJLWČOR GLVSOHMX 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
0odeŉu numuri�
– V'E spraudnis� HG10976
– %S spraudnis� +*1�����%S

Pieslīgums maiŏstrāYas tīklam� 24�ּVa� 5�ּ+zץ�22
LīdzstrāYas pieslīgums� 12ּVּ
0otora jauda� maks.ּ15� W
1ominālā jauda� 12�ּW �maiŏstrāYa�

1��ּW �līdzstrāYa�
-audas patīriŏš gaidīšanas reƗīmā� ���ּW
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PČUQīVČMDPV NRPSUHVRUV DU GLJLWČOR GLVSOHMX 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
'arba reƗīmsּ
� S3ּ25ּ�
'arba spiediens� apm.ּ�ּbar
1ominālais spiediens� 2�1ּbar
Spiediena pakāpes�
– 0in. spiediens� 3ּPS,���2ּbar
– 0aks. spiediens� 11�ּPS,��ּbar

Teorītiskā uzŏemšanas jauda� apm.ּ3��5ּl�min
EIektīYā jauda ar 1ּbar� apm.ּ1�ּl�min
$izsardzības Yeids� IP30
$izsardzības klase� II
SYars� 1�� kg
$& pieslīguma Yada garums� 2�� m
'& pieslīguma Yada garums� 4�� m
ÑŉƇtenes garums� ��� m
Vides temperatƇra� no 

�5ּ؃&ּlīdzּ�4�ּ؃&


 S3ּ25ּ�   periodisks starpposma reƗīms ar ieslīgšanas 
ilgumu 25ּ� �2�5ּmin. attiecas uz 1�ּmin. laikposmu�
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TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV
,zmīrītās Yīrtības tika mīrītas saskaŏā ar E1ּ1�12�1.

Skaŏas spiediena līmenis LpA� �3�4 d%
.ŉƇda .pA� 3 d%
Skaŏas jaudas līmenis LW$� �5�5 d%
.ŉƇda .W$� 3�3� d%

m BR¤DINĀJUMS�
u Vibrāciju un trokšŏa emisijas elektroinstrumenta Iaktiskās 

lietošanas laikā Yar atšńirties no norādītajām Yīrtībām 
atkarībā no elektroinstrumenta izmantošanas Yeida� jo 
īpaši no tā� kāda Yeida sagataYe tiek apstrādāta.

u SYarīgi noteikt drošības pasākumus� lai aizsargātu 
lietotāju� pamatojoties uz aplīsīm par Yibrācijas 
iedarbību Iaktiskajos lietošanas apstākŉos �jāŏem 
Yīrā Yisi darbības cikla posmi� piemīram� laiks� kad 
elektroinstruments ir izslīgts� un laiks� kad tas ir ieslīgts� 
bet darbojas bez slodzes�.

m BR¤DINĀJUMS�

1īsājiet dzirdes aizsardzības līdzekŉus�
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NORĀDE
u 1orādītā kopījā Yibrāciju Yīrtība un noteiktā trokšŏa 

emisijas Yīrtība ir izmīrīta saskaŏā ar standartizītu 
testa metodi� un tās Yar izmantot� lai salīdzinātu Yienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u 1orādīto kopījo Yibrācijas Yīrtību un noteikto trokšŏa 
emisijas Yīrtību Yar izmantot arī sākotnījam slodzes 
noYīrtījumam.

VLVSČUĿJDV GURůĿEDV QRUČGHV

� VLVSČUĿJLH GURůĿEDV QRUČGĿMXPL 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINĀJUMS�
u I]ODVLHW YLVDV GURůĿEDV QRUČGĿMXPXV, LQVWUXNFLMDV, 

DSOƇNRMLHW DWWīOXV XQ WHKQLVNRV SDUDPHWUXV, NXUL 
LHNŉDXWL HOHNWURLQVWUXPHQWD NRPSOHNWČFLMČ�ֺ1olaidība� 
neieYīrojot drošības instrukcijas un norādījumus� Yar 
izraisīt elektrisku triecienu� ugunsgrīku un�Yai smagus 
saYainojumus.

SDJODEČMLHW YLVXV GURůĿEDV QRUČGĿMXPXV XQ LQVWUXNFLMDV 
WXUSPČNDL X]]LŏDL�

'rošības norādījumos izmantotais termins ֚elektroinstruments֛ 
attiecas uz elektroinstrumentiem �ar tīkla Yadu� Yai ar 
akumulatoru darbināmiem elektroinstrumentiem �bez tīkla 
Yada�.
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DDUED YLHWDV GURůĿED
1� U]WXULHW GDUED YLHWX WĿUX XQ ODEL DSJDLVPRWX�ֺ1ekārtība 

Yai neapgaismotas darbaYietas Yar izraisīt negadījumus.
2� NHGDUERMLHWLHV DU HOHNWURLQVWUXPHQWX VSUČG]LHQEĿVWDPČ 

YLGī, NXUČ LU YLHJOL X]OLHVPRMRůL ůńLGUXPL, JČ]HV YDL 
SXWHNŉL�ֺElektroinstrumenti rada dzirksteles� kas Yar 
aizdedzināt putekŉus Yai izgarojumus.

3� EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV ODLNČ WXULHW WR GURůČ 
DWWČOXPČ QR EīUQLHP XQ FLWČP SHUVRQČP�ֺ-a esat 
izklaidīgs� Yarat zaudīt kontroli pār elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
1� EOHNWURLQVWUXPHQWD NRQWDNWGDNůDL MČLHGHUDV 

NRQWDNWOLJ]GČ� KRQWDNWGDNůX QHNČGL QHGUĿNVW 
SČUYHLGRW� NHOLHWRMLHW QHYLHQX DGDSWHUD VSUDXGQL NRSČ 
DU LH]HPīWLHP HOHNWURLQVWUXPHQWLHP�ֺ1epārYeidotas 
kontaktdakšas un atbilstošās kontaktligzdas samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

2� I]YDLULHWLHV QR ƞ]LVND NRQWDNWD DU LH]HPīWČP 
YLUVPČP, SLHPīUDP, FDXUXOīP, VLOGĿWČMLHP, NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMLHP�ֺ-a jƇsu ńermenis ir iezemīts� palielinās 
elektriskās strāYas trieciena risks.

3� AL]VDUJČMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV QR OLHWXV YDL 
PLWUXPD�ֺédens iekŉƇšana elektroinstrumentā palielina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

4� NHL]PDQWRMLHW SLHVOīJXPD YDGX, ODL SČUQīVČWX 
HOHNWURLQVWUXPHQWX, WR SDNČUWX YDL L]YLONWX 
NRQWDNWGDNůX QR NRQWDNWOLJ]GDV� PLHVOīJXPD YDGX 
QHWXULHW NDUVWXPD, HŉŉDV, DVX PDOX YDL NXVWĿJX GDŉX 
WXYXPČ�ֺ%ojāti Yai samezglojušies pieslīguma Yadi 
palielina elektriskās strāYas trieciena risku.



246 LV

5� JD MƇV VWUČGČMDW DU HOHNWURLQVWUXPHQWX ČUČ, L]PDQWRMLHW 
WLNDL SDJDULQČWČMXV, NDV LU SLHPīURWL DUĿ L]PDQWRůDQDL 
ČUSXV WHOSČP�ֺsra lietošanai piemīrota pagarinātāja 
lietošana samazina elektriskās strāYas trieciena risku.

�� JD HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED PLWUXPČ LU 
QHL]EīJDPD, L]PDQWRMLHW DWOLNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX�ֺ$tlikušās strāYas ńīdes pārtraucīja lietošana 
samazina elektriskās strāYas trieciena risku.

PHUVRQX GURůĿED
1� SHNRMLHW OĿG]L, VNDWLHWLHV, NR MƇV GDUČW, XQ 

VWUČGČMLHW VDSUČWĿJL DU HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX, MD HVDW QRJXULV 
YDL QDUNRWLNX, DONRKROD UHLEXPČ YDL PHGLNDPHQWX 
LHWHNPī�ֺ1euzmanības brīdis� lietojot elektroinstrumentu� 
Yar izraisīt nopietnas traumas.

2� VDONČMLHW LQGLYLGXČORV DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV XQ 
YLHQPīU DL]VDUJEULOOHV�ֺ,ndiYiduālo aizsardzības 
līdzekŉu� piemīram� putekŉu maskas� neslīdošu drošības 
apaYu� aizsargńiYeres Yai dzirdes aizsardzības līdzekŉu 
izmantošana atkarībā no elektroinstrumenta Yeida un 
lietojuma samazina traumu risku.

3� I]YDLULHWLHV QR QHWĿůDV LHGDUELQČůDQDV� PLUPV 
SLHYLHQRMDW WR EDURůDQDV DYRWDP XQ/YDL 
DNXPXODWRUDP, SDFHŉDW YDL QīVČMDW, SČUOLHFLQLHWLHV, 
YDL HOHNWURLQVWUXPHQWV LU L]VOīJWV�ֺ-a� nīsājot 
elektroinstrumentu� turat pirkstu uz slīdƗa Yai ja 
elektroinstruments ir pieYienots barošanas aYotam� tas Yar 
izraisīt nelaimes gadījumus.
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4� PLUPV HOHNWURLQVWUXPHQWD LHVOīJůDQDV QRŏHPLHW 
YLVXV UHJXOīůDQDV LQVWUXPHQWXV YDL X]JULHƗŏX 
DWVOīJDV�ֺ,nstruments Yai atslīga� kas atrodas instrumenta 
rotījošajā daŉā� Yar izraisīt traumas.

5� I]YDLULHWLHV QR QHSDUDVWDV VWČMDV� NRGURůLQLHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YLHQPīU VDJODEČMLHW OĿG]VYDUX�ֺTas ŉauj 
labāk kontrolīt elektroinstrumentu neparedzītās situācijās.

�� VDONČMLHW SLHPīURWX DSĲīUEX� NHYDONČMLHW YDŉĿJX 
DSĲīUEX YDL URWDVOLHWDV� NHWXULHW PDWXV, DSĲīUEX XQ 
FLPGXV NXVWĿJR GDŉX WXYXPČ�ֺVaŉīgs apģīrbs� rotaslietas 
Yai gari mati Yar ieńerties kustīgajās daŉās.

�� JD LU LHVSīMDPV X]VWČGĿW SXWHNŉX QRVƇNůDQDV XQ 
VDYČNůDQDV LHUĿFHV, SČUOLHFLQLHWLHV, ND WČV LU SDUHL]L 
SLHYLHQRWDV XQ WLHN SDUHL]L L]PDQWRWDV�ֺ,zmantojot 
putekŉu nosƇcīju� Yar samazināt putekŉu radīto risku.

�� NHŉDXMLHWLHV YLOWXV GURůĿEDV VDMƇWDL XQ QHLJQRUīMLHW 
GURůĿEDV QRWHLNXPXV SDU HOHNWURLQVWUXPHQWX, SDW MD 
SīF GDXG]ČP OLHWRůDQDV UHL]īP MƇV MDX HVDW LHSD]LQLV 
HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺ1euzmanīga rīcība sekundes laikā 
Yar izraisīt nopietnas traumas.

EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV DU WR
1� NHSČUVORJRMLHW LHUĿFL� LLHWRMLHW GDUEDP SDUHG]īWR 

HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺ$r pareizo elektroinstrumentu jƇs 
Yarat strādāt labāk un drošāk norādītajā jaudas diapazonā.

2� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX, NXUD VOīG]LV LU 
ERMČWV�ֺElektroinstruments� kuru Yairs neYar ieslīgt Yai 
izslīgt� ir bīstams� un tas ir jāremontī.
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3� PLUPV YHLFDW LHUĿFHV LHVWDWĿMXPXV, PDLQČW GDUED 
LQVWUXPHQWD GDŉDV YDL X]JODEČMDW HOHNWURLQVWUXPHQWX, 
L]YHOFLHW NRQWDNWGDNůX QR NRQWDNWOLJ]GDV XQ/YDL 
QRŏHPLHW QRŏHPDPR DNXPXODWRUX�ֺÑis piesardzības 
pasākums noYīrš elektroinstrumenta nejaušu 
iedarbināšanu.

4� NHOLHWRWRV HOHNWURLQVWUXPHQWXV JODEČMLHW EīUQLHP 
QHSLHHMDPČ YLHWČ� NHŉDXMLHW QHYLHQDL SHUVRQDL OLHWRW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX, NXUD WR QDY LHSD]LQXVL YDL NXUD QDY 
L]ODVĿMXVL SDPČFĿEDV�ֺElektroinstrumenti ir bīstami� ja tos 
izmanto nepieredzījušas personas.

5� RƇSĿJL NRSLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV� PČUEDXGLHW, 
YDL NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV SDUHL]L XQ YDL WČV QDY 
LHVWUīJXůDV, YDL GDŉDV QDY VDODX]WDV YDL VDERMČWDV WČ, 
ND WLHN WUDXFīWD HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED� PLUPV 
HOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV VDODERMLHW ERMČWČV 
GDŉDV�ֺ'audzus negadījumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti.

�� GULH]īMLQVWUXPHQWLHP MČEƇW DVLHP XQ WĿULHP�ֺ5Ƈpīgi 
kopti griezījinstrumenti ar asām griešanas malām mazāk 
iesprƇst un ir Yieglāk Yadāmi.

�� I]PDQWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX, SLHGHUXPXV, 
LHYLHWRůDQDV LQVWUXPHQWXV XWW�, VDVNDŏČ DU ůĿP 
LQVWUXNFLMČP� ±HPLHW YīUČ GDUED DSVWČNŉXV XQ YHLFDPR 
GDUEX�ֺElektroinstrumentu izmantošana citām Yajadzībām� 
neYis tām� kurām tie ir paredzīti� Yar izraisīt bīstamas 
situācijas.

�� RRNWXULHP XQ VDWYHUůDQDV YLUVPČP MČEƇW VDXVČP, 
WĿUČP XQ EH] HŉŉDV XQ VPīUYLHODV�ֺSlidenie rokturi un 
satYeršanas Yirsmas neŉauj droši darbināt un kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītās situācijās.
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Serviss
1� LƇG]LHW, ODL MƇVX HOHNWURLQVWUXPHQWX UHPRQWī WLNDL 

NYDOLƞFīWL VSHFLČOLVWL XQ WLNDL DU RULĲLQČODMČP UH]HUYHV 
GDŉČP�ֺTas nodrošina elektroinstrumenta drošības 
uzturīšanu.

�DURůĿEDV QRUČGĿMXPL SDU 
kompresoriem

mPIESARDZ¤BU� ,zmantojot šo 
izstrādājumu� ir jāieYīro tālāk minītie 
galYenie drošības pasākumi� lai 
aizsargātu lietotāju pret strāYas 
triecieniem� traumu un ugunsgrīka 
riskiem. Pirms izstrādājuma lietošanas 
izlasiet un ieYīrojiet lietošanas 
instrukciju.

 8zturiet kārtībā darba zonu. 1ekārtība 
darba zonā Yar izraisīt negadījumus.

 ±emiet Yīrā Yides ietekmi. 1epakŉaujiet 
izstrādājumu lietus ietekmei. 1elietojiet 
izstrādājumu mitrā Yai slapjā Yidī. PastāY 
strāYas trieciena risks�

 1odrošiniet� lai darba zona bƇtu labi 
apgaismota.
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 1elietojiet izstrādājumu Yietās� kur 
pastāY ugunsgrīka Yai sprādziena risks.

  ,zYairieties no saskares ar iezemītām 
detaŉām �piemīram� caurules� radiatori� 
elektriskā plīts� dzesītāji�� lai aizsargātu 
seYi pret strāYas triecienu.

  Sargāt no bīrniem� 1eŉaujiet bīrniem 
pieskarties izstrādājumam Yai 
pieslīguma Yadam. 1eŉaujiet bīrniem 
tuYoties saYai darba zonai.

 *labājiet izstrādājumu sausā� 
paaugstinātā Yai slīgtā� bīrniem 
nepieejamā Yietā.

 1epārslogojiet izstrādājumu. 
,zstrādājums strādā labāk un drošāk 
norādītajā jaudas diapazonā.

  Saģīrbieties pareizi. 1eYelciet platu 
apģīrbu un rotaslietas� kas Yar aizńerties 
aiz kustīgajām detaŉām.

  Strādājot ārā� ieteicams lietot cimdus un 
neslīdošus apaYus.

 *arus matus sasieniet ar matu tīkliŏu.



251LV

 1eizmantojiet pieslīguma Yadu� lai 
izYilktu kontaktdakšu no kontaktligzdas. 
Sargājiet pieslīguma Yadu no karstuma� 
eŉŉas un asām malām.

  Lai izstrādājums darbotos labi un droši� 
tam ir jābƇt tīram.

 ±emiet Yīrā brīdinājuma norādījumus.
 5egulāri pārbaudiet izstrādājuma 

pieslīguma Yadu un bojājumu gadījumā 
lieciet to salabot atzītam speciālistam.

 5egulāri pārbaudiet pagarinātājus un� ja 
tie ir bojāti� nomainiet tos.

  -a izstrādājums netiek lietots� kā arī 
pirms apkopes Yai detaŉu nomaiŏas 
izYelciet kontaktdakšu no kontaktligzdas.

  Pārliecinieties� lai pirms kontaktdakšas 
iespraušanas kontaktligzdā izstrādājums 
bƇtu izslīgts.

  Lietošanai ārā izmantojiet tikai 
apstiprinātus un marńītus pagarinātājus. 
.abeŉu spoles izmantojiet tikai atritinātā 
stāYoklī.
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  PieYīrsiet uzmanību tam� ko darāt. 
Strādājot rīkojieties saprātīgi. 1elietojiet 
izstrādājumu ar noYirzītu uzmanību.

  $izsargmeKānismi Yai citas detaŉas ar 
nelieliem bojājumiem pirms izstrādājuma 
turpmākās lietošanas rƇpīgi jāpārbauda� 
Yai tās darbojas pareizi un atbilstoši 
noteikumiem.

 %ojāti slīdƗi jānomaina klientu serYisā.
 1elietojiet deIektīYus Yai bojātus 

pieslīguma Yadus.
 1eizmantojiet izstrādājumus� kuru slīdzi 

neYar ieslīgt un izslīgt.
  Ñis izstrādājums atbilst spīkā esošajiem 

drošības noteikumiem. 5emontu drīkst 
Yeikt tikai elektrińis� izmantojot oriģinālās 
rezerYes daŉas. Pretījā gadījumā 
iespījami negadījumi.

  SaYai drošībai izmantojiet tikai 
piederumus un papildierīces� kas 
norādītas lietošanas instrukcijā �skatīt 
֚5ezerYes daŉas֛� Yai ko ieteicis Yai 
norādījis raƗotājs.
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  ,zmantojot izstrādājumu� Yienmīr lietojiet 
dzirdes aizsardzības līdzekŉus.

  -a pieslīguma Yads ir bojāts� tad� lai 
noYīrstu apdraudījumu� tā nomaiŏa 
jāYeic raƗotājam Yai elektrińim. PastāY 
strāYas trieciena risks.

 8zreiz pīc riepu piepumpīšanas 
pārbaudiet spiedienu ar atbilstīgu 
manometru� piemīram� degYielas 
uzpildes stacijā.

  Pārliecinieties� ka Yisas šŉƇtenes un 
armatƇras ir piemīrotas atŉautajam 
izstrādājuma darba spiedienam.

 1oYietojiet izstrādājumu tikai uz līdzenas 
Yirsmas.

  -a spiediens ir Yirs �ּbar� ieteicams 
aprīkot padeYes šŉƇtenes ar drošības 
Yadu �piemīram� trosi�.

  ,zYairieties pārslogot Yadu sistīmu� 
izmantojot elastīgus šŉƇteŏu 
saYienojumus� lai noYīrstu salocīšanos.



254 LV

  ,zmantojiet noplƇdes strāYas 
aizsargslīdzi ar iedarbes strāYu 
3�ּm$ Yai mazāku. 1oplƇdes strāYas 
aizsargslīdƗa izmantošana samazina 
strāYas trieciena risku.

  Pirms izstrādājuma pieslīgšanas 
kontaktligzdai pārbaudiet� Yai datu 
plāksnītes dati atbilst tīkla datiem.

  ,zYairieties no gariem gaisa Yadiem un 
pagarinātāja pieYadiem.

  Pārliecinieties� ka iesƇktais gaiss ir sauss 
un bez putekŉiem.

  ,zstrādājumu drīkst lietot tikai piemīrotās 
telpās ar labu Yentilāciju un Yides 
temperatƇru no �5ּ؃& līdz �4�ּ؃&. 
Telpā nedrīkst bƇt putekŉi� skābes� 
tYaiki� sprādzienbīstamas gāzes Yai 
uzliesmojošas gāzes.

  ,zmantojiet izstrādājumu tikai sausās 
telpās. $izliegts izmantot izstrādājumu 
zonās� kur tiek strādāts ar izsmidzinātu 
Ƈdeni. 1euzstādiet izstrādājumu mitrās 
Yai slapjās telpās.
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  ,zstrādājumu drīkst īslaicīgi lietot ārā tikai 
sausos Yides apstākŉos.

 *ari barošanas Yadi� pagarinātāji� 
kabeŉu spoles utt. izraisa sprieguma 
samazinājumu un Yar traucīt iedarbināt 
motoru.

� Citi riski

NORĀDE
u ,zstrādājums darbības laikā rada elektromagnītisko 

lauku� 1oteiktos apstākŉos elektromagnītiskais lauks 
Yar ietekmīt aktīYos Yai pasīYos medicīniskos implantus� 
Lai samazinātu nopietnu Yai letālu traumu risku� mīs 
iesakām personām ar medicīniskajiem implantiem 
pirms izstrādājuma lietošanas konsultīties ar ārstu un 
medicīniskā implanta raƗotāju�

Pat ja jƇs pareizi lietojat izstrādājumu� pastāY potenciāls 
traumu un mantas bojājumu risks. Saistībā ar izstrādājuma 
uzbƇYi un dizainu cita starpā Yar rasties turpmāk minītie 
apdraudījumi�

  ,zstrādājuma neparedzīta ieslīgšanās.

  'zirdes bojājumi� ja netiek lietoti noteiktie dzirdes 
aizsardzības līdzekŉi.

  1eskatoties uz aizsargbriŉŉu lietošanu�netīrumu daŉiŏas� 
putekŉi utt. Yar iekŉƇt acīs Yai uz sejas.
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  8zYirpuŉotu daŉiŏu ieelpošana.

� LLHWRůDQDV X]VČNůDQD
� I]VWUČGČMXPD L]SDNRůDQD

m BR¤DINĀJUMS�
u ,zstrādājums un iepakojuma materiāli naY rotaŉlieta� %īrni 

nedrīkst spīlīties ar plastmasas maisiŏiem� plīYīm un 
sīkām detaŉām. PastāY norīšanas un nosmakšanas risks.

1. ,zŏemiet izstrādājumu no iepakojuma un noŏemiet Yisus 
iepakojuma materiālus un aizsargplīYes.

2. Pārbaudiet� Yai ir Yisas detaŉas un Yai aprakstītais piegādes 
apjoms ir pilnīgs �skatiet ֚Piegādes komplekts֛�.

3. Pārbaudiet� Yai izstrādājums un Yisas detaŉas ir labā 
stāYoklī. -a konstatījat bojājumu Yai deIektu� nelietojiet 
izstrādājumu� bet rīkojieties� kā aprakstīts nodaŉā 
֚*arantija֛.

� LLHWRůDQD

m BR¤DINĀJUMS�

1īsājiet elpošanas ceŉu aizsardzības līdzekŉus�

1īsājiet acu aizsargus�

1īsājiet dzirdes aizsardzības līdzekŉus�
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� AGDSWHUD L]YīOH
�&�ּ'�ּE� )ּatt.�
1. 1oYietojiet izstrādājumu uz stabilas un līdzenas Yirsmas.
2. ,zYīlieties Yajadzīgo adapteri [ּ7]�[8]�[9] atkarībā no 

piepƇšamā objekta�

AGDSWHULV PLHSƇůDPDLV REMHNWV
.oniskais adapteris [ּ7] Peldīšanas piederumu 

piepƇšana� piemīram�
  PiepƇšamie baseini
  PiepƇšamie matraĕi
  LaiYas

5iepu Yentiŉu adapteris [ּ8]   Velosipīda riepas

%umbas adata [ּ9]   %umbas

3. ,zŏemiet saspiestā gaisa šŉƇteni [ּ�] no saspiestā gaisa 
šŉƇtenes glabāšanas nodalījuma [ּ�].

4. SaYienojiet adapteriּ [7]�[8]�[9] ar saspiestā gaisa šŉƇteniּ[�].
5. Paceliet iespīlīšanas sYiru pie saspiestā gaisa šŉƇtenesּ [�]

uz augšu.
6. Pieslīdziet saspiestā gaisa šŉƇteniּ [�] ar adapteri [ּ7]�[8]�[9]

pie objekta� kuru Yīlaties piepƇst.
7. 1olaidiet iespīlīšanas sYiru pie saspiestā gaisa šŉƇtenesּ [�]

uz leju.
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� EOHNWULVNDLV SLHVOīJXPV

NORĀDE
u ¤slaicīgi lietojot ārā� -a izstrādājums ir pieslīgts ar 

pieslīguma Yadu [ּ�]� izstrādājums jāpieslīdz noplƇdes 
strāYas aizsargslīdzim ar iedarbes strāYu 3�ּm$ Yai 
mazāku.

u Pārliecinieties� ka cigarešu aizdedzinātāja kontaktligzdai 
jƇsu automašīnā ir pietiekama izmīra drošinātājs.

AC VDYLHQRMXPV
1. ,zŏemiet pieslīguma Yadu ar kontaktdakšu [ּ�] no 

glabāšanas nodalījuma pieslīguma Yadam [ּ�].
2. PieYienojiet kontaktdakšuּ [�] kontaktligzdai.

DC VDYLHQRMXPV
1. ,zŏemiet 12ּV spraudni ar pieslīguma Yadu [ּ�] no 

glabāšanas nodalījuma 12ּV spraudnim ar pieslīguma 
Yaduּ [�].

2. Pieslīdziet 12ּV spraudni [ּ�] 12ּV cigarešu aizdedzinātāja 
ligzdai.

� MīUYLHQĿEDV XQ VSLHGLHQD LHVWDWĿůDQD

NORĀDE
u Spiedienu Yar skatīt tādās mīrYienībās kā bar� PS, Yai 

kPa�
– bar� 1��ּkilopaskāli
– PS,� 0ārciŏa uz kYadrātcollu
– kPa� .ilopaskāli
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NORĀDE
u Spiediena Yīrtību Yar mainīt ar ���5ּsoli.
u Objektiem� ko Yīlaties izmantot ar izstrādājumu� jābƇt 

saderīgiem ar izstrādājuma gaisa spiedienu un plƇsmu. 
Tādu objektu izmantošana� kuri prasa augstāku spiedienu 
Yai augstāku plƇsmu� nekā izstrādājums Yar nodrošināt� 
Yar izraisīt sliktāku jaudu Yai objektu bojājumus.

u ,eteicamais riepu spiediens� ,eYīrojiet riepu raƗotāja 
un transportlīdzekŉa raƗotāja datus. 1epārsniedziet 
maksimālo riepu spiedienu.

u ,zstrādājums naY Yeriƞcīts� Lai iegƇtu Yeriƞcītu 
mīrījumu� pīc riepas piepumpīšanas saYiem spīkiem 
pārbaudiet Iaktisko riepu spiedienu ar Yeriƞcītu mīrierīci� 
piemīram� degYielas uzpildes stacijā.

1. Vīlamās mīrYienības iestatīšana� 1ospiediet taustiŏuּBAR/
PSI/NPA [5].

2. Vīlamā spiediena iestatīšana�
– 1ospiediet taustiŏuּ+ [6]� lai palielinātu Yīrtību.
– 1ospiediet taustiŏuּץ [4]� lai samazinātu Yīrtību.
,estatītā spiediena Yīrtība mirgo displejā [3].
Pīc pāris sekundīm displejā ir redzams 0�00.

� I]VWUČGČMXPD LHVOīJůDQD/L]VOīJůDQD
IHVOīJůDQD
o Pārslīdziet ieslīgšanas�izslīgšanas slīdzi [ּ1] pozīcijāּI.

'isplejsּ [3] rāda pašreizījo spiediena Yīrtību.
,zstrādājums sƇknī� līdz ir sasniegts iestatītais spiediens.
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I]VOīJůDQD
o ,estatiet ieslīgšanas�izslīgšanas slīdzi [ּ1] pozīcijāּO.

,zstrādājums pārtrauc sƇknīt.

� AGDSWHUD QRŏHPůDQD QR L]VWUČGČMXPD

NORĀDE
u 1oYelkot saspiestā gaisa šŉƇteni [ּ�]� no piepƇšamā 

objekta Yentiŉa Yar izplƇst gaiss.

1. 1oYelciet saspiestā gaisa šŉƇteni [ּ�] no objekta.
2. Paceliet iespīlīšanas sYiru pie saspiestā gaisa šŉƇtenesּ [�]

uz augšu. 1oŏemiet adapteriּ [7]� [8]�[9]. *labājiet adapteri 
glabāšanas nodalījumā adapterim [ּ�].

3. ¬aujiet izstrādājumam pilnībā atdzist.
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� KŉƇGX QRYīUůDQD

PUREOīPD IHVSīMDPDLV 
iemesls

RLVLQČMXPV

,zstrādājumu 
neYar 
iedarbināt.

1aY barošanas 
sprieguma.

o AC VDYLHQRMXPV�
Pārbaudiet 
pieslīguma Yadu ar 
kontaktdakšu [ּ�]� 
drošinātāju un 
kontaktligzdu.

o DC VDYLHQRMXPV�
Pārbaudiet 12ּV 
spraudni ar pieslīguma 
Yadu [ּ�] un cigarešu 
aizdedzinātāja ligzdu.

1epietiek 
barošanas 
sprieguma.

,zYairieties no pārāk 
gariem pagarinātājiem. 
,zmantojiet pagarinātājus 
ar pietiekamu Yadu 
šńīrsgriezumu.

sra temperatƇra 
ir pārāk zema.

1elietojiet izstrādājumu 
āra temperatƇrā� kas 
zemāka par �5ּ؃&.

0otors ir 
pārkarsis.

¬aujiet motoram atdzist. 
$ttiecīgā gadījumā 
noYīrsiet pārkaršanas 
iemeslu.
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PUREOīPD IHVSīMDPDLV 
iemesls

RLVLQČMXPV

,zstrādājumu 
neYar 
iedarbināt.

Spiediena 
sensors 
nespīj uztYert 
objekta pareizo 
spiedienu.

,zlaidiet gaisu no objekta 
un mīģiniet Yīlreiz 
iedarbināt izstrādājumu.

� TĿUĿůDQD XQ DSNRSH
� TĿUĿůDQD

m BR¤DINĀJUMS� EOHNWULVNČV VWUČYDV WULHFLHQD ULVNV�
u Pirms tīrīšanas Yai apkopes izYelciet kontaktdakšu [ּ�] no 

kontaktligzdas.
u 8zmanieties� lai izstrādājuma iekšpusī neiekŉƇtu Ƈdens.

m BR¤DINĀJUMS� ASGHJXPX ULVNV�
u Pirms tīrīšanas ŉaujiet izstrādājumam pilnībā atdzist.

m UZMAN¤BU�
u ,zstrādājuma tīrīšanai nelietojiet ńīmiskus� sārmainus� 

abrazīYus Yai citus agresīYus tīrīšanas līdzekŉus Yai 
dezinIekcijas līdzekŉus� jo tie Yar sabojāt izstrādājuma 
Yirsmas.



263LV

NORĀDE
u 8zturiet izstrādājumu brīYu no netīrumiem un putekŉiem.

o 5egulāri notīriet izstrādājumu ar mitru drānu un nelielu 
daudzumu maigu ziepju.

RH]HUYHV GDŉDV

o .lienti ar iegādāties saderīgas rezerYes daŉas� zYanot 
uz Parkside serYisa diennakts tālruni �skatīt ֚SerYiss֛�. 
Sazinoties pa Parkside serYisa diennakts tālruni� nosauciet 
,$1 numuru� kas norādīts šīs lietošanas instrukcijas pirmajā 
lapā.

� GODEČůDQD
1. ,zslīdziet izstrādājumu. ¬aujiet izstrādājumam atdzist.
2. 1otīriet izstrādājumu �skatiet ֚Tīrīšana֛�.
3. ,elieciet pieslīguma Yadu ar kontaktdakšu [ּ�] glabāšanas 

nodalījumā pieslīguma Yadamּ [�].
4. 8zglabājiet 12ּV spraudni ar pieslīguma Yaduּ [�]

glabāšanas nodalījumā 12ּV spraudnim ar pieslīguma 
Yaduּ [�].

5. 8zglabājiet saspiestā gaisa šŉƇteni [ּ�] glabāšanas 
nodalījumā saspiestā gaisa šŉƇteneiּ [�].

6. 8zglabājiet izstrādājumu tumšā� sausā� neaizsalstošā un 
labi Yīdināmā Yietā� kas aizsargāta pret putekŉiem.

7. Vienmīr uzglabājiet izstrādājumu bīrniem nepieejamā 
Yietā.
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� TUDQVSRUWīůDQD
1. 1esiet izstrādājumu aiz roktura [ּ2].
2. $izsargājiet izstrādājumu no triecieniem un spīcīgām 

Yibrācijām� kas rodas� to pārYadājot transportlīdzekŉos.
3. Transportījot transportlīdzekŉos� nostipriniet izstrādājumu 

pret slīdīšanu un apgāšanos.

� UWLOL]ČFLMD
,epakojums raƗots no Yidei draudzīgiem materiāliem� kurus 
Yarat utilizīt Yietījās atkritumu pārstrādes iestādīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet marńījumus uz 
iepakojuma materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem �b� ar šādu nozīmi� 
1֑�� plastmasas�2�֑22� papīrs un kartons���֑��� 
saistYielas.

I]VWUČGČMXPV

,nIormāciju par nolietotā izstrādājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYada Yai pilsītas pašYaldībā.

.ad izstrādājums ir nolietots� Yides aizsardzības 
nolƇkā neizmetiet to sadzīYes atkritumos� bet gan 
Yeiciet pienācīgu utilizāciju. ,nIormāciju par atkritumu 
nodošanas Yietām un to darbalaikiem Yarat saŏemt 
saYā pašYaldībā.
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� GDUDQWLMD
,zstrādājums bija izgataYots atbilstoši stingrām kYalitātes 
Yadlīnijām un pirms piegādes rƇpīgi pārbaudīts. 0ateriālu Yai 
raƗošanas deIektu gadījumā jums attiecībā pret izstrādājuma 
pārdeYīju ir likumīgas tiesības. 0Ƈsu zemāk minītā garantija 
nekādā Yeidā neierobeƗo jƇsu likumīgās tiesības.

Ñim izstrādājumam tiek piešńirta 3ּgadu garantija� sākot 
ar pirkuma izdarīšanas datumu. *arantijas termiŏš sākas 
ar pirkuma izdarīšanas datumu. 8zglabājiet oriģinālo 
pirkuma ĕeku drošā Yietā� jo tas ir nepieciešams kā pirkuma 
dokumentāls pierādījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� kas jau eksistī uz 
pirkuma izdarīšanas brīdi� nekaYījoties jāziŏo pīc izstrādājuma 
izpakošanas.

-a 3ּgadu laikā� sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu� 
izstrādājumam parādīsies kāds materiālu Yai raƗošanas 
deIekts� mīs pīc saYas izYīles izstrādājumu salabosim Yai 
nomainīsim bez maksas. *arantijas laiks nepagarināsies uz 
notikušās garantijas prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizYietotām un salabotām daŉām.

*arantija zaudī spīku� ja izstrādājums bija bojāts Yai 
nelietpratīgi lietots Yai apkopts.

*arantija sedz materiālu un raƗošanas deIektus. Ñī garantija 
neattiecas ne uz izstrādājuma daŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līdz ar to ir uzskatāmas par 
nolietojuma daŉām �piemīram� baterijas� šŉƇtenes� kārtridƗi�� 
ne uz plīstošu daŉu bojājumiem� piemīram� slīdzis Yai stikla 
daŉas.
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� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta� lƇdzu� ieYīrojiet tālāk 
sniegtās norādes�

-ebkādu prasību apstrādei kā pirkuma apliecinājumu� 
lƇdzu� uzglabājiet kases ĕeku un izstrādājuma numuru 
�,$1ּ506379_2507�.

,zstrādājuma numurs norādīts tipa plāksnītī uz izstrādājuma� 
graYījumā uz izstrādājuma� lietošanas instrukcijas titullapā 
�apakšā� kreisajā pusī� Yai kā uzlīme izstrādājuma aizmugurī 
Yai apakšā.

-a izstrādājums darbojas kŉƇdaini Yai tam ir citi trƇkumi� lƇdzu� 
Yispirms sazinieties ar tālāk norādīto serYisa daŉu pa tālruni Yai 
e-pastu.

Pīc tam izstrādājumu� kam konstatīts deIekts� Yarat nosƇtīt 
bez maksas uz -ums norādīto serYisa adresi� pieYienojot 
pirkuma apliecinājumu �kases ĕeku� un norādi par attiecīgo 
deIektu un tā rašanās laiku.

Vietnī parkside�diy.com Yarat apskatīt 
un lejupielādīt gan šo� gan 
daudzas citas rokasgrāmatas. $r 
šo 45 kodu -Ƈs Yarat atYīrt Yietni 
parkside�diy.com. ,zYīlieties Yalsti 
un meklījiet lietošanas instrukcijas� 
izmantojot meklīšanas rīku. ,eYadot 
preces numuru �,$1�ּ506379_2507� -Ƈs 
atYīrsiet attiecīgās preces lietošanas 
instrukciju.
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� Serviss
SHUYLVV LDWYLMČ
Tālr.�  ������4�

  .ontaktIorma šeit parkside-diy.com
IAN 50�3��B250�
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� ES DWELOVWĿEDV GHNODUČFLMD
 
Produkta identifikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

NΣ / DaŲas
Direktţǀa 2006/ϰ2/EK


Direktţǀa 20ϭϰ/30/EK








Direktţǀa 2009/ϭ25/EK


NΣ / DaŲas


Atbilstţbas noǀĤrtĤƓanas procedƻra / pilnǀarotĈs iestĈdes nosaukums un adrese :

IekĈrtu izmĤrţtĈs skaźas intensitĈtes lţmenis: 85.5 dB(A)
GarantĤtais iekĈrtas skaźas jaudas lţmenis:  90 dB(A)

dehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 

�arakstīts ƓĈdas ƉersŽnas vĈrdĈ

aī atbiůstības dekůarĈciũa ir iǌdŽta vienīŐi uǌ ƓĈda raǎŽtĈũa atbiůdību͘

KriŔinĈůĈs atbiůstības dekůarĈciũas tuůkŽũums

 
   

�iůnvarŽts ƉarakstītĈũs �iůnvarŽts ƉarakstītĈũs

Direktīva 2000/14/E< Annex VI, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 München, Germany

AuŐstĈk aƉrakstītais dekůarĈciũas ƉriekƓmets ir saskaźĈ ar EirŽƉas �arůamenta un �adŽmes 2011͘ Őada 8͘ ũƻniũa Direktīvu 
2011/6ϱ/Eh Ɖar daǎubīstamu vieůu iǌmantŽƓanas ierŽbeǎŽƓanu eůektriskĈs un eůektrŽniskĈs iekĈrtĈs͗

E^ AdBIL^d5BA^ DEKLAR
CIJA   (Nr. 506379_2507)

"Parkside" PĈrnĤsĈjams kompresors ar digitĈlo displeju

IeƉriekƓ aƉrakstītais dekůarĈciũas ƉriekƓmets atbiůst attiecīŐaũam Savienības saskaźŽƓanas tiesību aktam͗

Atsauces uǌ attiecīŐaũiem iǌmantŽũamiem saskaźŽtaũiem standartiem vai atsauces uǌ cītam tehniskaũĈm sƉeciĨikĈciũĈm, 
ībĈ uǌ kŽ tiek dekůarĤta atbiůstība͗

Direktīva 2006/42/E<

Direktīva 2000/14/E<

Direktīva 2009/12ϱ/E<

Direktīva 2014/ϯ0/E<

Direktīva 2011/6ϱ/Eh ar visiem saistītaũiem ŐrŽǌīũumiem

Direktīva 202ϯ/826/E<

>

 
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Gefahr“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
hohen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung oder den Tod zur 
Folge hat.
WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Warnung“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung oder den Tod zur 
Folge haben kann.
VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Vorsicht“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben kann.

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

90 Schallleistungspegel in dB

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung
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Atemschutz tragen!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

$cKtung� Keiųe OberƟĈcKe�

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!

Warnung – das Produkt ist mit einer automatischen 
Startkontrolle ausgestattet. Halten Sie andere 
Personen vom Arbeitsbereich des Produkts fern!
Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen 
aus. Das Produkt darf nur in trockenen 
Umgebungsbedingungen aufgestellt, gelagert und 
betrieben werden.

Das Produkt kann zum Aufpumpen von Reifen 
verwendet werden.

Symbol für ein Produkt der Schutzklasse II

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden E8�5icKtlinien.

KOMPRESSOR MIT DIGITALER ANZEIGE 
TRAGBAR 12 V/230 V

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße Verwendung
  Dieses Produkt ist zum Aufpumpen von Auto-, Motorrad- 

und Fahrradreifen sowie von Sportbällen, Wasserbällen, 
Luftmatratzen und anderen ähnlichen Gegenständen 
bestimmt.

  Das Produkt kann durch Anschluss der 
$nscKlussleitung [ּ�] an eine Steckdose oder 
durcK $nscKluss des 12�V�Steckers [ּ�] an eine 
Zigarettenanzünderbuchse im Auto verwendet werden.

  Dieses Produkt ist nicht geeignet für Reifen mit sehr 
groųem Volumen� z.ּ%. L.W� oder TraktorreiIen.
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  Betreiben Sie das Produkt nur in einem trockenen und gut 
belüfteten Innenraum.

  Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgeschriebenen 
Zweck. Jede andere Verwendung gilt als Fehlgebrauch.
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Benutzer/
Betreiber und nicht der Hersteller.

  Das Produkt ist nicht für den Einsatz in Handel, Gewerbe 
oder Industrie bestimmt.

  Die Gewährleistung erlischt, wenn das Produkt in 
gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Betrieben 
oder zu gleichwertigen Zwecken eingesetzt wird.

� Lieferumfang
1 .ompressor mit digitaler $nzeige tragbar 12ּV�23�ּV
2 Ball-Nadel
1 Konischer Adapter
1 Adapter für Reifenventile
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten mit den Abbildungen 
auf und machen Sie sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

(Abb. A)
[1] Ein-/Aus-Schalter
[2] *riƙ
[3] Anzeige
[4] Tasteּץ (Taste zum Verringern des Werts)
[5] TasteּBAR/PSI/kPA (Taste zum Einstellen der Einheit)
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[6] Tasteּ+ (Taste zum Erhöhen des Werts)
[7] Konischer Adapter
[8] Adapter für Reifenventile
[9] Ball-Nadel
[�] Aufbewahrungsfach für die Adapter

(Abb. B)
[�] Aufbewahrungsfach für den 12-V-Stecker mit 

Anschlussleitung
[�] 12-V-Stecker mit Anschlussleitung
[�] Druckluftschlauch mit Ventiladapter und Klemmhebel
[�] Aufbewahrungsfach für den Druckluftschlauch mit 

Ventiladapter
[�] Aufbewahrungsfach für die Anschlussleitung
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker

� Technische Daten
Kompressor mit digitaler Anzeige tragbar 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
Modellnummern:
– VDE-Stecker: +*1����
– BS-Stecker: +*1�����%S

Anschluss an das 
Wechselstromnetz: 24�ּVa� 5�ּ+zץ�22
Gleichstromanschluss: 12ּVּ
Motorleistung: ma[. 15�ּW
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Kompressor mit digitaler Anzeige tragbar 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
Nennleistung: 12�ּW �WecKselstrom�

1��ּW �*leicKstrom�
Leistungsaufnahme im Standby-
Modus: ���ּW
%etriebsartּ
� S3ּ25ּ�
Betriebsdruck: ca.ּ�ּbar
Nenndruck: 2�1ּbar
Druckstufen:
– Min. Druck: 3ּPS,���2ּbar
– Max. Druck: 116 PSI/8 bar

Theoretische Aufnahmekapazität: ca.ּ3��5ּl�min
EƙektiYe Leistung bei 1ּbar� ca.ּ1�ּl�min
Schutzart: ,P3�
Schutzklasse: II
Gewicht: 1��ּkg
Länge der AC-Anschlussleitung: 2��ּm
Länge der DC-Anschlussleitung: 4��ּm
Länge des Schlauchs: ���ּm


 S3ּ25ּ�   periodiscKer =wiscKenbetrieb mit einer 
EinscKaltdauer Yon 25ּ� �2�5ּmin bezogen auI einen 
=eitraum Yon 1�ּmin�
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Kompressor mit digitaler Anzeige tragbar 
12 V/230 VֹPMK 150 A1
Umgebungstemperatur: �5ּ؃&ּbisּ�4�ּ؃&

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Übereinstimmung mit 
E1ּ1�12�1 gemessen.

Schalldruckpegel LpA: 73,4 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 85,5 dB
Unsicherheit KWA: 3,38 dB

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können 

während der tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind 
alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).
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m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der 

angegebene Geräuschemissionswert sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert können auch zu 
einer YorlĈuƞgen EinscKĈtzung der %elastung Yerwendet 
werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.ֺVersĈumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.



279DE/AT/BE/CH

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

'er in den SicKerKeitsKinweisen Yerwendete %egriƙ 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet.ֺ8nordnung oder unbeleucKtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge erzeugen )unken� die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.ֺ%ei $blenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8nYerĈnderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
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2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ RRKUHQ, +HL]XQJHQ, +HUGHQ XQG 
Kühlschränken.ֺEs besteKt ein erKŚKtes 5isiko durcK 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern.ֺ'as Eindringen Yon Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen.ֺ%escKĈdigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind.ֺ'ie 
Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
ZHQQ SLH PżGH VLQG RGHU XQWHU GHP ELQƟXVV YRQ 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.ֺEin 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.ֺ'as Tragen persŚnlicKer 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen.ֺWenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin Werkzeug oder ScKlżssel� der sicK in 
einem dreKenden *erĈteteil beƞndet� kann zu Verletzungen 
führen.
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5) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.ֺ'adurcK kŚnnen Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden 
Teilen.ֺLockere .leidung� ScKmuck oder lange +aare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

7) WHQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden.ֺVerwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind.ֺ$cKtloses +andeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0it 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺEin Elektrowerkzeug� das sicK nicKt meKr ein� 
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.
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3) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen.ֺ'iese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben.ֺElektrowerkzeuge sind geIĈKrlicK� 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH PLW SRUJIDOW� 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren.ֺViele 8nIĈlle Kaben iKre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.ֺSorgIĈltig gepƟegte ScKneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit.ֺ'er *ebraucK Yon Elektrowerkzeugen Iżr 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.
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8) +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ WURFNHQ, VDXEHU XQG 
frei von Öl und Fett.ֺ5utscKige *riƙe und *riƙƟĈcKen 
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) LDVVHQ SLH IKU EOHNWURZHUN]HXJ QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'amit wird sicKergestellt� dass die SicKerKeit 
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Kompressoren

mVORSICHT! Die folgenden 
grundlegenden Sicherheitsmaßnahmen 
müssen bei der Verwendung dieses 
Produkts beachtet werden, um 
den Benutzer vor Stromschlägen, 
Verletzungs- und Brandrisiken zu 
schützen. Lesen und befolgen Sie diese 
Anweisungen, bevor Sie das Produkt 
verwenden.

 Halten Sie den Arbeitsbereich in 
Ordnung. Unordnung im Arbeitsbereich 
kann zu Unfällen führen.
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 %erżcksicKtigen Sie 8mwelteinƟżsse. 
Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen 
aus. Verwenden Sie das Produkt nicht in 
einer feuchten oder nassen Umgebung.
Es besteht das Risiko eines elektrischen 
Schlages!

  Sorgen Sie dafür, dass der Arbeits-
bereich gut beleuchtet ist.

  Verwenden Sie das Produkt nicht 
an Orten, an denen ein Brand- oder 
Explosionsrisiko besteht.

  Vermeiden Sie den Kontakt mit 
geerdeten Teilen �z.ּ%. 5oKre� 
Heizkörper, Elektroherde, Kühlgeräte), 
um sich vor einem Stromschlag zu 
schützen.

  Von Kindern fernhalten! Erlauben Sie 
Kindern nicht, das Produkt oder die 
Anschlussleitung zu berühren. Halten Sie 
Kinder von Ihrem Arbeitsbereich fern.
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  Lagern Sie das Produkt an einem 
trockenen, erhöhten oder geschlossenen 
Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

 Überlasten Sie das Produkt nicht. Das 
Produkt arbeitet besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

  Ziehen Sie sich richtig an. Tragen 
Sie keine weite Kleidung und keinen 
Schmuck, der sich in beweglichen Teilen 
verfangen kann.

 Bei Arbeiten im Freien werden 
Handschuhe und rutschfestes 
Schuhwerk empfohlen.

 Binden Sie lange Haare mit einem 
Haarnetz zurück.

  Verwenden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um den Netzstecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
die Anschlussleitung vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten.

 Halten Sie das Produkt sauber, damit es 
gut und sicher funktioniert.
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 Beachten Sie die Wartungshinweise.
 Überprüfen Sie die Anschlussleitung 

des Produkts regelmäßig und lassen 
Sie sie bei Beschädigung durch einen 
anerkannten Fachmann ersetzen.

 Überprüfen Sie Verlängerungskabel 
regelmäßig und ersetzen Sie sie, wenn 
sie beschädigt sind.

  Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, wenn das Produkt nicht 
benutzt wird, vor der Wartung oder vor 
dem Austausch von Teilen.

  Vergewissern Sie sich, dass das 
Produkt ausgeschaltet ist, wenn Sie den 
Netzstecker in eine Steckdose stecken.

  Verwenden Sie nur zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungskabel für den Einsatz im 
Freien. Verwenden Sie Kabeltrommeln 
nur im ausgerollten Zustand.
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  Achten Sie darauf, was Sie tun. Bleiben 
Sie beim Arbeiten vernünftig. Verwenden 
Sie das Produkt nicht, wenn Sie 
abgelenkt sind.

  Schutzvorrichtungen oder andere 
Teile mit kleineren Schäden müssen 
vor der weiteren Verwendung des 
Produkts sorgfältig auf ihre korrekte und 
bestimmungsgemäße Funktion überprüft 
werden.

 Beschädigte Schalter müssen in einer 
Kundendienstwerkstatt ausgetauscht 
werden.

  Verwenden Sie keine fehlerhaften oder 
beschädigten Anschlusskabel.

  Verwenden Sie keine Produkte, bei 
denen sich der Schalter nicht ein- und 
ausschalten lässt.
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 Dieses Produkt entspricht den geltenden 
Sicherheitsvorschriften. Reparaturen 
dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
unter Verwendung von Original-
ersatzteilen durchgeführt werden.
Andernfalls kann es zu Unfällen 
kommen.

  Verwenden Sie zu Ihrer eigenen 
Sicherheit nur Zubehör und Zusatz-
geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind (siehe „Ersatzteile“) 
oder vom Hersteller empfohlen bzw.
angegeben wurden.

  Tragen Sie bei der Verwendung des 
Produkts einen Gehörschutz.

 Wenn die Anschlussleitung beschädigt 
ist, muss sie durch den Hersteller oder 
einen Elektriker ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden. Es besteht das 
Risiko eines Stromschlags.
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  Prüfen Sie direkt nach dem Aufpumpen 
der Reifen den Druck mit einem 
geeigneten Manometer, zum Beispiel an 
Ihrer Tankstelle.

  Stellen Sie sicher, dass alle Schläuche 
und Armaturen für den maximal 
zulässigen Betriebsdruck des Produkts 
geeignet sind.

  Stellen Sie das Produkt nur auf einer 
ebenen Fläche auf.

 %ei 'rżcken żber �ּbar wird empIoKlen� 
die Versorgungsschläuche mit einem 
SicKerKeitskabel �z.ּ%. einem 'raKtseil� 
zu versehen.

  Vermeiden Sie eine Überbeanspruchung 
des Leitungssystems� indem Sie Ɵe[ible 
Schlauchverbindungen verwenden, um 
ein Abknicken zu verhindern.
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  Verwenden Sie einen Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem Auslöse-
strom Yon 3�ּm$ oder weniger. 'ie 
Verwendung eines Fehlerstrom-
Schutzschalters verringert das Risiko 
eines Stromschlags.

 Überprüfen Sie, ob die Daten auf 
dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen, bevor Sie das Produkt 
an die Steckdose anschließen.

  Vermeiden Sie lange Luftleitungen und 
Zuleitungen des Verlängerungskabels.

  Stellen Sie sicher, dass die Ansaugluft 
trocken und staubfrei ist.

 Das Produkt darf nur in geeigneten 
Räumen mit guter Belüftung und einer 
8mgebungstemperatur Yon �5ּ؃& bis 
�4�ּ؃& Yerwendet werden. Es dżrIen 
sich keine Stäube, Säuren, Dämpfe, 
explosive Gase oder brennbare Gase in 
dem 5aum beƞnden.
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  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Räumen. Es ist verboten, das 
Produkt in Bereichen zu verwenden, in 
denen mit Spritzwasser gearbeitet wird.
Installieren Sie das Produkt nicht in 
Feucht- oder Nassräumen.

 Das Produkt darf nur bei trockenen 
Umgebungsbedingungen kurzzeitig im 
Freien verwendet werden.

  Lange Versorgungskabel, 
Verlängerungen, Kabeltrommeln usw.
verursachen einen Spannungsabfall und 
können den Motorstart behindern.

� Restrisiken

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des Betriebs 

ein elektromagnetisches Feld! Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinträchtigen! Um die 
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Produkt bedient wird!
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Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig bedienen, 
bleibt ein potenzielles Risiko für Personen- und Sachschäden 
bestehen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses Produkts unter anderem 
auftreten:

  Unbeabsichtigtes Ingangsetzen des Produkts.

  Schädigung des Gehörs, wenn der vorgeschriebene 
Gehörschutz nicht getragen wird.

  Schmutzpartikel, Staub usw. können trotz Tragen einer 
Schutzbrille in die Augen oder ins Gesicht gelangen.

  Einatmen aufgewirbelter Partikel.

� Inbetriebnahme
� Produkt auspacken

m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind kein 

Spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Plastiktüten, Folien 
und Kleinteilen spielen. Es besteht die Gefahr des 
Verschluckens und Erstickens.

1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 
entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).
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3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche Teile 
in gutem =ustand beƞnden. Sollten Sie eine %escKĈdigung 
oder einen Defekt feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Bedienung

m WARNUNG!

Atemschutz tragen!

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

� Adapter auswählen
�$bb.ּ&� '� E� )�
1. Stellen Sie das Produkt auf eine stabile und ebene Fläche.
2. WĈKlen Sie den gewżnscKten $dapter [ּ7]/ [8]/[9] je nach 

dem aufzublasenden Objekt:

Adapter Aufzublasendes Objekt
.oniscKer $dapter [ּ7] Aufblasen von Schwimm-

zubeKŚr� z.ּ%.�
  Planschbecken
  Luftmatratzen
  Boote
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Adapter Aufzublasendes Objekt
$dapter Iżr 5eiIenYentile [ּ8]   Fahrradreifen

%all�1adel [ּ9]   Bälle

3. 1eKmen Sie den 'ruckluItscKlaucK [ּ�] aus dem 
$uIbewaKrungsIacK Iżr den 'ruckluItscKlaucK [ּ�].

4. Verbinden Sie den $dapterּ [7]/[8]/ [9] mit dem 
'ruckluItscKlaucK [ּ�].

5. .lappen Sie den .lemmKebel am 'ruckluItscKlaucK [ּ�]
nach oben.

6. ScKlieųen Sie den 'ruckluItscKlaucKּ [�] mit dem 
$dapterּ [7]/[8]/[9] an dem Objekt, das Sie aufblasen 
möchten, an.

7. .lappen Sie den .lemmKebel am 'ruckluItscKlaucK [ּ�]
zum Arretieren nach unten.

� Elektrischer Anschluss

HINWEIS
u Bei vorübergehendem Einsatz im Freien: Wenn das 

Produkt żber die $nscKlussleitung [ּ�] angeschlossen ist, 
muss das Produkt an einen Fehlerstromschutzschalter 
mit einem $uslŚsestrom Yon 3�ּm$ oder weniger 
angeschlossen werden.

u Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose des 
Zigarettenanzünders in Ihrem Fahrzeug über eine 
ausreichend dimensionierte Sicherung verfügt.
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AC-Anschluss

1. 1eKmen Sie die $nscKlussleitung mit 1etzstecker [ּ�] aus 
dem $uIbewaKrungsIacK Iżr die $nscKlussleitung [ּ�].

2. Stecken Sie den 1etzsteckerּ [�] in die Steckdose.

DC-Anschluss

1. 1eKmen Sie den 12�V�Stecker mit $nscKlussleitung [ּ�]
aus dem Aufbewahrungsfach für den 12-V-Stecker mit 
Anschlussleitung [�].

2. ScKlieųen Sie den 12�V�Steckerּ [�] an eine 
12-V-Zigarettenanzünderbuchse an.

� Einheit und Druck einstellen

HINWEIS
u Der Druck kann in den Einheiten bar, PSI oder kPa 

angezeigt werden:
– bar� 1�� .ilopascal 
– PSI: Pfund pro Quadratzoll
– kPa: Kilopascal

u 'er 'ruckwert kann in ���5er�ScKritten geĈndert werden.
u Die Objekte, die Sie mit dem Produkt verwenden wollen, 

mżssen mit dem LuItdruck und der 'urcKƟussmenge 
des Produkts kompatibel sein. Die Verwendung von 
Objekten, die einen höheren Druck oder eine höhere 
'urcKƟussmenge erIordern� als das Produkt lieIern 
kann, kann zu schlechter Leistung oder Schäden an den 
Objekten führen.
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HINWEIS
u Empfohlener Reifendruck: Beachten Sie die Angaben 

des Reifenherstellers und des Fahrzeugherstellers.
Überschreiten Sie den maximalen Reifendruck nicht.

u Dieses Produkt ist nicht geeicht! Um einen geeichten 
Messwert zu erhalten, überprüfen Sie den tatsächlichen 
Reifendruck mit einem geeichten Messgerät, nachdem 
Sie die 5eiIen selbst auIgepumpt Kaben� z.ּ%. an einer 
Tankstelle.

1. *ewżnscKte EinKeit einstellen� 'rżcken Sie die TasteּBAR/
PSI/kPA [5].

2. Gewünschten Druck einstellen:
– 'rżcken Sie die Tasteּ+ [6], um den Wert zu erhöhen.
– 'rżcken Sie die Tasteּץ [4], um den Wert zu verringern.
'er eingestellte 'ruckwert blinkt in der $nzeigeּ [3].
Nach ein paar Sekunden wird 0.00 in der Anzeige 
angezeigt.

� Produkt ein-/ausschalten
Einschalten
o %ringen Sie den Ein��$us�ScKalter [ּ1] in die PositionּI.

'ie $nzeigeּ [3] zeigt den momentanen Druckwert an.
Das Produkt pumpt, bis der eingestellte Druck erreicht ist.

Ausschalten
o %ringen Sie den Ein��$us�ScKalter [ּ1] in die PositionּO.

Das Produkt hört auf zu pumpen.
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� Adapter vom Produkt entfernen

HINWEIS
u %eim $bzieKen des 'ruckluItscKlaucKs [ּ�] kann Luft aus 

dem Ventil des aufzublasenden Objekts entweichen.

1. =ieKen Sie den 'ruckluItscKlaucK [ּ�] vom Objekt ab.
2. .lappen Sie den .lemmKebel am 'ruckluItscKlaucK [ּ�]

nacK oben. EntneKmen Sie den $dapterּ [7]/[8]/ [9].
Bewahren Sie den Adapter im Aufbewahrungsfach für die 
$dapter [ּ�] auf.

3. Lassen Sie das Produkt vollständig abkühlen.
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� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das 
Produkt 
kann 
nicht 
gestartet 
werden.

Es ist keine 
Versorgungs-
spannung 
vorhanden.

o AC-Anschluss:
Überprüfen Sie die 
Anschlussleitung mit 
1etzstecker [ּ�], die 
Sicherung und die 
Netzsteckdose.

o DC-Anschluss:
Überprüfen Sie den 
12-V-Stecker mit 
$nscKlussleitung [ּ�]
und die Zigaretten-
anzünderbuchse.

Die Versorgungs-
spannung reicht 
nicht aus.

Vermeiden Sie zu 
lange Verlängerungs-
leitungen. Verwenden Sie 
Verlängerungsleitungen 
mit ausreichendem 
Leitungsquerschnitt.

Die Außen-
temperatur ist zu 
niedrig.

Betreiben Sie das 
Produkt nicKt unter �5ּ؃& 
Außentemperatur.

Der Motor ist 
überhitzt.

Lassen Sie den Motor 
abkühlen. Beheben Sie 
ggf. die Ursache der 
Überhitzung.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Das 
Produkt 
kann 
nicht 
gestartet 
werden.

Der Drucksensor 
kann nicht den 
richtigen Druck  
des Objekts 
erfassen.

Lassen Sie die Luft aus 
dem Objekt ab und 
versuchen Sie, das 
Produkt erneut zu starten.

� Reinigung und Wartung
� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Ziehen Sie vor der Reinigung oder Wartung den 

1etzstecker [ּ�] aus der Steckdose.
u Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere des 

Produkts gelangt.

m WARNUNG! Verbrennungsrisiko!
u Lassen Sie das Produkt vor der Reinigung vollständig 

abkühlen.

m ACHTUNG! 
u Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen, da 
diese die OberƟĈcKen bescKĈdigen kŚnnen.
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HINWEIS
u Halten Sie das Produkt frei von Schmutz und Staub.

o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem feuchten 
Tuch und etwas milder Seife.

Ersatzteile

o Kunden können kompatible Ersatzteile über die Parkside-
Service-Hotline beziehen (siehe „Service“). Geben Sie bei 
der Kontaktaufnahme mit der Parkside-Service-Hotline 
die IAN-Nummer an, die auf der ersten Seite dieser 
Bedienungsanleitung angegeben ist.

� Lagerung
1. Schalten Sie das Produkt aus. Lassen Sie das Produkt 

abkühlen.
2. Reinigen Sie das Produkt (siehe „Reinigung“).
3. Legen Sie die $nscKlussleitung mit 1etzstecker [ּ�] in das 

$uIbewaKrungsIacK Iżr die $nscKlussleitung [ּ�].
4. %ewaKren Sie den 12�V�Stecker mit $nscKlussleitungּ [�]

im Aufbewahrungsfach für den 12-V-Stecker mit 
$nscKlussleitungּ [�] auf.

5. %ewaKren Sie den 'ruckluItscKlaucK [ּ�] im 
$uIbewaKrungsIacK Iżr 'ruckluItscKlaucK [ּ�] auf.

6. Lagern Sie das Produkt an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien, staubgeschützten und gut belüfteten Ort.

7. Lagern Sie das Produkt stets an einem für Kinder 
unzugänglichen Ort.
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� Transport
1. Tragen Sie das Produkt am *riƙ [ּ2].
2. Schützen Sie das Produkt gegen Schläge und starke 

Vibrationen, die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

3. Sichern Sie das Produkt beim Transport in Fahrzeugen 
gegen Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
.unststoƙe�2�֑22� Papier und Pappe���֑��� 
Verbundstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingericKteten Sammelstellen� WertstoƙKŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
YerpƟicKtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im 
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte.
Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere 
unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

'ie *arantie Iżr dieses Produkt betrĈgt 3ּ-aKre ab .auIdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerKalb Yon 3ּ-aKren ab .auIdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir esּּ֑nacK unserer WaKlּ֑ kostenlos Iżr Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
$rtikelnummer �,$1ּ5��3��B25��) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und 
suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen.
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
�,$1�ּ5��3��B25�� gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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� Service
  Service Deutschland

Tel.�  ������553��
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 50�3��B250�
  Service Österreich

Tel.�  ����44��5�
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 50�3��B250�
  Service Belgien

Tel.�  ����12�14
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 50�3��B250�
  Service Schweiz

Tel.�  ����5�3��1
  Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 50�3��B250�
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� EU-Konformitätserklärung

DE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. 506379_2507)
IAN: 506379_2507

Produkt-Identifikation: "Parkside" Kompressor mit digitaler Anzeige tragbar

Modellnummer: HG10976

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehörigen Änderungen

Richtlinie 2000/14/EG

Richtlinie 2023/826/EG

Richtlinie 2009/125/EG

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die 
Konformität erklärt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1: 2015/A11: 2022

EN 1012-1: 2010

Richtlinie 2014/30/EU

EN 55014-1:2017/A11:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2: 2014

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN 50498:2010

Richtlinie 2009/125/EG

EN 50564:2011

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018

Konformitätsbewertungsverfahren / ggf. Name und Anschrift der benannten Stelle:
Richtlinie 2000/14/EG Annex VI, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 München, Germany

Gemessener Schallleistungspegel an einem für diesen Typ repräsentativen Gerät: 85.5 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel für dieses Gerät: 90 dB(A)

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet für und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitätserklärung

Neckarsulm 6/11/2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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